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1. Introduction 

Dans ce memoire de master, intitule La terminologie juridique des pays francophones et la 

place du francais dans les organisations internationales, nous allons analyser la langue francaise 

et le fonctionnement de la langue juridique dans des pays entierement ou partiellement 

francophones ainsi que dans les organisations internationales qui ont adopté le francais comme 

langue principále ou une de leurs langues. Nous nous intéresserons aussi aux regions ou le 

francais a été present mais oil i l s'est fait remplacer par une autre langue et ä son influence sur 

le pays ou la region. 

Dans la premiere partie nous allons presenter la langue francaise, puis son usage dans le monde 

du droit, les differences dans la terminologie juridique entre les pays et la position du francais 

dans les organisations internationales, avant de préciser l'avenir du francais dans un contexte 

ou 1'anglais devient la langue la plus importante et, dans la langue anglaise do mine le francais. 

Nous allons étudier la terminologie juridique qui sert notamment pour la traduction et son utilitě 

qui devient de plus en plus importante avec la mondialisation. Bien qu'il soit la langue officielle 

de nombreuses organisations, dans beaucoup de cas le francais garde sa position surtout dans 

la mesure ou ces organisations ont des sieges dans des pays francophones. II sert notamment ä 

la communication avec les organisations locales et le gouvernement du pays, et son statut ä 

1'intérieur de l'organisation reste surtout symbolique. 

Nous pouvons illustrer cette situation par l'exemple de l'Union européenne oů de plus en plus 

de textes sont rédigés en anglais, et par celui des autres organisations qui gardent la langue 

francaise comme leur langue officielle avant tout par tradition et oů le francais n'est pas utilise 

dans la vie quotidienne par la plupart des institutions. 

Une partie est dédiée aux accords entre les pays qui ont servi ä fonder des organisations 

internationales, notamment TUE, et des accords importants dans le passé oú le francais est 

souvent essentiellement la premiere langue mais oú les traductions ont été faites depuis le debut 

dans ď autres langues également. 

Nous allons en outre aborder cette problématique du point de vue des traducteurs et interprětes 

qui sont indispensables pour le bon fonctionnement de chaque organisation. 
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Dans la deuxiěme partie nous allons analyser la position du francais dans le systéme juridique 

des pays qui ont adopté le francais comme une de leurs langues officielles, soit dans le pays 

entier, soit dans une de ses regions, avec des spécificités. Nous nous pencherons également sur 

Phistoire de ces pays, notamment en lien avec le fameux Code civil rédigé en France pendant 

la periodě napoléonienne. II s'agit notamment des pays frontaliers avec la France, c'est-a-dire 

de ses anciennes colonies et du Royaume de Belgique. 

La troisiěme et derniěre partie fournit un dictionnaire des termes juridiques qui peuvent 

influencer la traduction, avec des exemples de documents juridiques de differents pays 

d'Europe et d'Afrique. 

Ce mémoire peut done servir de support pour des juristes non francophones qui maitrisent la 

langue francaise mais ne possědent pas la connaissance de la terminologie juridique, car dans 

les parties dans lesquelles nous analysons les pays francophones nous mettons 1'accent sur des 

differences qui peuvent étre surprenantes méme pour les juristes francais. 
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2. La langue franchise et ses caracteristiques 

La partie majoritaire du vocabulaire francais est derive du latin, avec une influence des langues 

gauloise et germaniques. Au cours des siecles le francais a aussi ete marque par un apport 

important de mots empruntes ä l'italien ä la Renaissance et, depuis le 20eme siecle, ä l'anglais. 

Le latin a marque notamment le langage juridique, oü avec le grec i l est la langue la plus 

importante. C'est la raison pour laquelle beaucoup de juristes aujourd'hui encore apprennent 

cette langue, consideree comme une langue morte. 

Une autre langue tres importante pour la creation du vocabulaire francais est le grec, qui a 

donne au francais des prefixes comme demo- "le peuple" ou des mots comme demagogie, 

dialecte, economie etc., qui apparaissent autant dans la vie quotidienne que dans le vocabulaire 

juridique.1 

Le francais a en outre ete marque par une autre langue latine, l'italien. La plupart des emprunts 

ä l'italien ont eu lieu pendant la Renaissance, ä partir du XVIe siecle, alors que l'italien etait la 

langue internationale de la culture. lis se sont prolonges jusqu'au X X e siecle, l'italien etant 

jusqu'au milieu de ce siecle la premiere langue d'emprunt. 

L'autre vague de l'italianisation qui s'est deroulee au debut du 16eme siecle et ete causee par 

les changement politiques ä la cour du roi Henri II de Valois et sa connexion avec la puissante 

famille des banquiers italiens les Medicis, qui ont amene de nombreux artistes d'ltalie en 

France. 2 

Le francais et l'italien sont toutes les deux des langues romanes. Cette proximite des deux 

langues a facilite l'integration des termes italiens dans le lexique du francais. 

1 Chiara Preite; La lexicographie juridique frangaise comme vehicule de connaissance juridique et de 
competence (juri)linguistique et communicative; ISSN 0082-6049 

2 La curiosita su Firenze disponible sur https://curiositasufirenze.wordpress.com/tag/regine-di-francia-
famiglia-medici/ 
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Le purisme entraíne le fait qu'il y a peu ďemprunts á cette époque á ďautres langues. Les 

emprunts se font essentiellement á 1'italien, á 1'espagnol, á l'allemand, au néerlandais, 

notamment en passant par les belgicismes, dont nous reparlerons dans le chapitre sur la 

Belgique. Les expressions adoptées de la langue allemande sont typiques surtout en Suisse, 

quia parmi ses langues officielles l'allemand, mais aussi dans le langage des regions de 

Lorraine et d'Alsace, qui pendant une longue periodě faisaient partie de rAllemagne, et les 

dialectes de ces regions sont bases sur les langues germaniques.3 

Les emprunts á 1'espagnol ont pris leur importance surtout au moment de la colonisation du 

continent américain, mais dans le langage du droit, ils n'ont jamais eu beaucoup ďinfluence. 

A partir de la deuxiěme moitié du 20e siěcle, le francos adopte de plus en plus l'anglais, ce qui 

est le contraire de la periodě medievale, oú c'etait surtout l'anglais qui adoptait les mots 

francais. Parfois i l y a méme des mots qui ont été pris par l'anglais et quelques siěcles plus tard 

la version anglaise est rentrée dans le vocabulaire francais. 

Les anglicismes sont utilises notamment pour les nouvelles technologies, mais ces expressions 

entrent aussi dans le vocabulaire des affaires, ce qui permettra de les utiliser dans le langage 

du droit des affaires mais aussi le droit international. 

Pourtant, 1'Academie franchise essaie de lutter contre ces expressions qui, avec la 

mondialisation et l'internet, prennent beaucoup d'ampleur. 

3Lexicographie et lexicologie historique du frangais disponible sur https://tel.archives-ouvertes.fr/tel-
00502081/document 
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2.1 La linguistique juridique comme branche de la linguistique et du droit 

La linguistique juridique est une discipline jeune qui ne date que du debut du siecle 

precedent et elle est toujours en developpement. C'est P etude du langage du droit et de « tous 

les moyens linguistiques qu'utilise le droit », des termes et des enonces qui font le droit ou, du 

moins, qui servent le droit. 

Le langage du droit est constitue de quatre elements premiers : une semantique, une syntaxe, 

un lexique et une stylistique. Les possibilites combinatoires illimitees qu'elle offre en font un 

champ d'observation et d'experimentation exemplaire. 

Elle est consideree comme une branche linguistique qui aide a preciser la signification entre 

les signifiants et signifies surtout en se referant aux mots qui ont un double sens et ne servent 

pas seulement comme terme juridique (bien, fruit etc). II s'agit d'une science sociale et verbale 

qui a une position singuliere entre les sciences humaines etant donne qu'elle est a la frontiere 

entre les sciences du droit et les sciences linguistiques. Elle sert a la traduction et 

Pinterpretation, mais surtout elle a une position irremplacable dans le droit international et le 

droit europeen. Des lors, la linguistique juridique pourrait constituer Pune des branches les plus 

scientifiques de la recherche juridique. L'objet d'etude du jurilinguiste est ainsi le vocabulaire 

et les discours des juristes, etant entendu que le langage juridique est un langage specialise.4 

2.1.1 La linguistique juridique au service de la traduction 
Les premiers debuts du droit dans la societe europeenne se retrouvent dans la Rome antique ou 

tous les textes etaient rediges en latin, la langue qui a donne leur base a la plupart des termes 

juridiques, et ce non seulement dans les langues romanes qui ont bien sur repris une partie de 

la langue latine dans leur vocabulaire quotidien. Une autre langue qui a donne une grande 

quantite de mots a la terminologie juridique dans toutes les langues europeennes. 

L'importance de la linguistique juridique et de la traduction augmente avec Pinternalisation et 

le besoin de comprehension et d'unification du droit dans les pays qui partagent les memes 

politiques et sont lies dans des unions et des alliances. 

4 Le droit et I'usage https://www.academie-francaise.fr/le-droit-et- 
lusage?fbclid=lwAR2tpxw04A_g1Mwl2nugbcZ2yBhr9kgxlhli2M3izCR3d9spygVV3YxGt4g 

7 

https://www.academie-francaise.fr/le-droit-et-


La problématique de langage juridique au service de la traduction est un sujet relativement 

nouveau, car la plupart des traductions dans les siěcles precedents avaient pour objet la 

littérature. Pourtant, aujourď hui, presque 80% du travail des traducteurs consiste á traduire des 

documents officiels, non des textes littéraires.5 

L'interet pour trouver des equivalents et 1'analyse du droit compare est né avec la 

mondialisation et notamment aprěs la seconde guerre mondiale. Le but est de favoriser la bonne 

communication et ďéviter des incomprehensions et conflits. 

La problématique est également liée á 1'interculturalisation. La difficulté essentielle reside 

certainement dans le fait que 1'appréhension de la réalité étant différente ďune culture á une 

autre, les concepts ne revétent pas les mémes contenus ni les mémes referents ou mots pour les 

définir ďune langue á une autre. 

Un de juristes qui s'occupe du processus de la traduction est Boris Barraud, qui a consacré sa 

carriěre juridique á l'analyse des termes dans les textes juridiques et á leur traduction. 

Cette action de transposer dans une autre langue n'a pas manqué d'etre étudiée. Maintes fois, 

sa subtilité a pu étre soulignée et illustrée par des exemples célěbres de traductions 

problématiques. 

De ce fait, si les textes officiels notamment constitutionnels ou législatifs sont aisément 

disponibles en plusieurs langues via Internet, chacun doit légitimement se demander si les mots 

qu'il lit dans sa langue correspondent aux mots qu'il connait dans sa langue. Autrement dit, 

chacun doit s'interroger sur la réelle signification du terme utilise dans la langue émettrice pour 

éviter des confusions avec d'autres concepts de la langue réceptrice. 

Boris Barraud pointe un probléme qui devient de plus en plus courant avec la mondialisation 

et qui est que les documents sont auto mat iquement rédigés dans plusieurs langues, ou ils sont 

traduits aprěs. 6 

5Prekladanie knih disponible sur https://www.translata.sk/blog/prekladanie-knih-praca-pre-
spisovatelov-alebo-prekladatelov 
6 BARRAUD B., «La science et la doctrine juridiques ä 1'épreuve de la polysémie des concepts »,RIEJ 
2016, 
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2.2 La Linguistique juridique pour les interpretes dans les institutions 
internationales 

L'interpretation est une pratique qui partage beaucoup de traits avec la pratique 

precedente, la traduction, car toutes les deux servent ä transposer le message d'une langue ä 

une autre. La difference entre ces disciplines consiste dans la vitesse ä laquelle le texte est 

transfere dans les deux langues sans aucun impact sur la qualite d'interpretation. 

Les interpretes juridiques sont normalement des juristes avec des competences acquises lors de 

leurs etudes dans des ecoles specialisees (ä Bruxelles notamment oü existe un mastere 

specialise dans 1'interpretation)7. Ce cursus qui se deroule ä l'universite libre de Bruxelles 

accepte des le deuxieme degre, equivalent du master, les personnes qui possedent dejä un titre 

en droit, economie, linguistique, traduction et interpretation et qui souhaitent acquerir les 

connaissances de transfert de l'information d'une langue ä une autre. 

2.3 Le franc,ais comme langue du droit et des accord internationaux 

Les documents fondateurs pour toutes les organisations internationales doivent obligatoirement 

etre rediges dans les langues officielles des pays concernes, ce qui cree la necessite d'une 

nouvelle traduction de tous les documents des lors que l'organisation accepte un nouveau 

membre. 8 

2.4 Codification du droit europeen 

Mettant en lumiere tant son caractere unificateur dans le droit francais, ou de n'importe quel 

pays membre, face au monde exterieur que sa pluridisciplinarite au niveau national en tant 

qu'outil de discours specifique ä chaque function du droit.9 

Ces efforts d'unification du droit francais avec le droit europeen renforcent le besoin de 

traduction juridique et la recherche d'alternatives appropriees, non seulement en anglais et en 

7 ULB formations disponible sur https://www.ulb.be/fr/programme/ma-inter 
8 European parliament working languages disponible sur https://europarlamentti.info/en/European- 
parliament/working-languages/ 
9 Faut-il adopter code civil europeen https://www.village-justice.com/articles/faut-adopter-code-civil- 
europeen,40122.html 
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allemand, principales langues institutionnelles dans l'environnement de l'Union européenne, 

mais dans toutes les langues officielles de l 'UE, qui sont considérées comme les 27 langues 

utilisées dans l'UE. 

Cette soudaine effervescence doctrinale a sa source, pour l'essentiel, dans une initiative de la 

Commission européenne. Poursuivant inlassablement la realisation ďun marché unique sans 

frontiěres, celle-ci s'est demandé si la traditionnelle politique sectorielle d'harmonisation du 

droit ne devrait pas étre complétée par 1'élaboration d'un Code européen de droit des contrats. 

Devenir un traducteur specialise dans le droit ne nécessite pas forcément des études de master 

de droit, bien qu'une formation supplémentaire soit plus que souhaitée et fortement 

recommandée pour passer des examens d'Etat. 

Afin d'etre qualifié pour traduire des textes juridiques ou travailler ä la cour comme 

traducteur/interprěte, des études jusqu'au master de traduction/interprétation ou une filiere 

similaire comme la philologie assortie d'une formation juridique qui dure en general 1 ou 2 

semestres doivent étre validées par un examen au niveau national. 

La plupart des masters sont Orientes vers les langues, le vocabulaire juridique de la langue, ou 

méme le systéme juridique du pays ou des pays ou la langue est parlée. 

Les formations sont souvent basées sur le droit comparatif, pour approfondir les connaissances 

de différents systěmes et étre familier avec le vocabulaire et le choix de certains mots qui 

peuvent avoir une double signification. 
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2.5 La position de la langue franchise dans les organisations internationales 

En plus d'etre la langue officielle de 41 pays et la langue régionale dans trois autres, le francais 

est également la langue officielle d'organisations internationales qui comptent des pays 

francophones parmi leurs membres, voire des sieges sur le territoire de pays francophones. 

Certaines organisations utilisent le francais comme langue principále avec l'anglais ou méme 

comme langue de travail, ce qui devient de plus en plus difficile avec le fait que les 

collaborations sont de plus en plus hétérogěnes par rapport aux nationalités, y compris celles 

pour qui la connaissance du francais n'est pas typique ou est méme rare. 1 0 

Les autres institutions ont choisi, outre l'anglais, d'utiliser les langues les plus parlées au monde, 

ou en Europe, y compris le francais dont plus de 235 millions de personnes le parlent comme 

langue maternelle ou langue secondaire et reste l'une des langues les plus utilisées au monde. 

Le choix de la langue officielle est important notamment pour des raisons politiques mais aussi 

pratiques car souvent elle est utilisée comme langue de travail. 

L'Union européenne (UE) a été fondée sur 1'idée de la collaboration entre la France et 

P Allemagne pour eviter un autre conflit mondial. Cette organisation politique et économique 

a actuellement 27 membres et plusieurs pays adherents qui souhaitent devenir membres et 

compte 24 langues officielles, bien que parmi ces derniěres i l y ait seulement trois langues 

principales, dont le francais. La langue la plus utilisée est l'anglais, et le pourcentage detextes 

rédigés en anglais augmente chaque année, ce qui cause une baisse du nombre de textes rédigés 

en francais. 

La troisiěme langue est l'allemand, la langue maternelle la plus fréquente dans l'Union 

européenne, notamment pour des raisons politiques et historiques, bien que dans la vie de tous 

les jours le Parlement et la Commission l'utilisent trěs peu. 

Le francais disponible sur https://fr.wikipedia.org/wiki/Frangais 

11 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Frangais


L'utilisation du francais dans les institutions d'UE 

1997 2004 2008 

Anglais 45,4 62,0 72,5 
Francais 40,4 26,0 11,8 
Allemand 5,4 3,1 2,7 
Autres 8,8 8,8 13,0 

Jazyková politika frankofonních zemí, Jaromír Kadlec, prezentace 
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La Communaute europeenne du charbon et de l'acier (CECA) a ete creee entre le Benelux, la 

France, l'ltalie et lAllemagne de l'Ouest. lis sont partis du principe que si 

P extraction de fer et son usinage dans ces pays sont lies, la production pour chaque armee est 

influencee par les autres etats, et l'industrie de l'armement est controlee par les autres membres 

de 1' organisation. La guerre dans Porganisation n'est done pas possible. 

Depuis la date officielle de la creation sont apparus plusieurs traites pour definir les regies 

communes, y compris les langues officielles et procedurales. 

Le traite sur l'Union europeenne, communement appele traite de Maastricht selon la ville 

neerlandaise ou le traite a ete signe, est le traite fondateur de l'Union europeenne qui est entre 

en vigueur en 1993. Conclu en 1992 entre les douze Etats membres des Communautes 

europeennes de l'epoque, i l annoncait une nouvelle etape dans le processus d'integration 

europeenne, principalement dans les dispositions relatives a une citoyennete europeenne 

partagee, a l'introduction a terme d'une monnaie unique et avec moins de precision a des 

politiques etrangeres et de securite commune. Bien que ces dispositions aient ete largement 

considerees comme le presage d'une Europe federale, le debat constitutionnel s'est deplace vers 

le traite de Lisbonne de 2007. Dans le sillage de la crise de la dette de la zone euro depuis 2009, 

la reference la plus durable au traite de Maastricht a ete les regies de conformite - les "criteres 

de Maastricht" - pour l'union monetaire. 

1 1 European Union disponible sur https://en.wikipedia.org/wiki/European Union 
Europa,principles,countires,history disponible sur https://european-union.europa.eu/principles- 

countries- h is toryen 
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Du moment qu'un pays devient membre de TUE, toutes ses langues officielles deviennent une 

langue de UE. Pour les langues procédurales, elles sont différentes selon les institutions. Dans 

certains cas, toutes les langues officielles sont considérées comme langues de travail, mais 

principalement ce sont trois langues : l'anglais, le francais et 1'allemand. 

La Cour de justice de l'Union européenne (CJUE), anciennement Cour de justice des 

Communautés européennes (CJCE), est l'une des sept institutions de l'Union européenne et le 

seul qui utilise la langue francaise comme sa langue principále. 

Elle regroupe deux juridictions : la Cour de justice et le Tribunal 12(une troisiěme juridiction, 

le Tribunal de la fonction publique, a été dissoute le 1er septembre 2016). Le siege de 

l'institution et de ses différentes juridictions est ä Luxembourg. 

La Cour veille ä l'application du droit de l'Union et ä l'uniformite de son interpretation sur le 

territoire de l'Union. Ä cette fin, eile contröle la legalitě des actes des institutions de l'Union 

européenne et statue sur le respect, par les Etats membres, des obligations qui découlent des 

traités. Elle interprete également le droit de l'Union ä la demande des juges nationaux. 

La Cour administre sa propre infrastructure ; ce qui inclut les traducteurs, qui en 2012 

représentaient 44,7 % de 1'équipe de l'institution. 

Dans la plupart des organisations, le francais est juste une des langues officielles ou de travail. 

La seule exception ä ce rěglement est l'Organisation internationale de la francophonie (OIF) 

qui est concentrée sur la promotion et la protection de la langue francaise. 

L'Organisation internationale de la francophonie est une organisation et personne morale de 

droit international public, créée en 1970, regroupant 88 états qui déclarent le francais comme 

étant leur langue officielle, ou une de leurs langues et eile collabore méme avec des états oů le 

francais est étudié comme une langue étrangěre. Elle a pour mission de promouvoir la langue 

francaise et la diversité culturelle et linguistique, de promouvoir la paix, la democratic et les 

droits de l'homme, ďappuyer 1'éducation et la recherche et de développer la cooperation. 

Cette organisation, la seule qui ait pour langue officielle le francais, a été créée dans le but de 

promouvoir et protéger cette langue dans chaque pays du monde. Elle reconnait des pays 

1 2 la Cour de justice et le Tribunal disponible sur https://www.vie-publique.fr/fiches/38299-auel-est-le-
role-de-la-cour-de-justice-de-lunion-europeenne-cjue 
Curia Europa disponible sur https://curia.europa.eu/icms/icms/Jo2 6999/fr/ 
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membres qui sont apparus en Europe et en Amérique, surtout en Afrique. Parmi les pays 

observateurs nous pouvons nommer les pays dAmérique latine comme l'Argentine et le 

Mexique. En Europe ce sont surtout des pays de Visegrád et des pays Baltiques mais aussi 

l'Ukraine. Le seul pays suspendu est le Myanmar. 

L'organisation a aussi pour but de sécuriser la traduction des documents dans la langue 

francaise car depuis la fin de la deuxiěme guerre mondiale, le francais est systématiquement 

remplacé par l'anglais comme langue de la communication diplomatique. 1 3 

Une autre exception est le Saint Siěge, ou le francais est choisi comme langue officielle avec 

Pitalien pour des raisons géographiques, mais la langue principále est le latin. 1 4 

L'Organisation des Nations unies (ONU) est une organisation intergouvernementale dont le but 

est de maintenir la paix et la sécurité internationales, de développer des relations amicales entre 

les nations, de réaliser la cooperation internationale et d'etre un centre d'harmonisation des 

actions des nations. Cest l'organisation internationale la plus importante et la plus connue au 

monde qui a été créée grace ä l'initiative du president américain aprěs la premiere guerre 

mondiale pour éviter qu'elle ne se reproduise dans le futur. Malheureusement ce but n' a jamais 

été accompli. L ' O N U a son siege sur le territoire international ä New York et possěde d'autres 

bureaux principaux ä Geneve, Nairobi, Vienne et La Haye. 

L 'ONU a été créée aprěs la Seconde Guerre mondiale dans le but de prévenir de futures guerres, 

succédant ä la Société des Nations, plutöt inefficace. 

Elle a été fondée le 25 avril 1945, par 50 gouvernements qui se sont réunis ä San Francisco 

pour une conference et ont commence ä rédiger la Charte de l 'ONU, qui a été adoptée le 25 

juin 1945 et est entrée en vigueur le 24 octobre 1945, date ä laquelle l 'ONU a commence ä 

fonctionner. 

Conformément ä la Charte, les objectifs de l'organisation comprennent le maintien de la paix 

et de la sécurité internationals, la protection des droits de l'homme, la fourniture d'une aide 

humanitaire, la promotion du développement durable et le respect du droit international. Lors 

de sa fondation, l 'ONU comptait 51 Etats membres ; avec l'ajout du Soudan du Sud en 2011, le 

1 3 OIF disponible sur https://www.francophonie.org 
1 4 Saint-Siege disponible sur https://fr.wikipedia.org/wiki/Saint-Siege 
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nombre de membres est maintenant de 193, representant presque tous les Etats souverains du 

monde. 

L 'ONU compte six langues officielles. Ce sont l'anglais, l'arabe, le chinois, l'espagnol, le 

francais et le russe. L'interpretation et la traduction correctes de ces six langues, tant ä l'oral 

qu'ä 1'écrit, sont trěs importantes pour le travail de l'Organisation, car elles permettent une 

communication claire et concise sur des questions d'importance mondiale.15 

L'Organisation des Nations unies pour l'education, la science et la culture, l 'UNESCO, est une 

organisation internationale siégeant ä Paris, fondée en 1945, qui compte 193 pays membres et 

est une des agences de l'Organisation des Nations unies, quise specialise dans 1' art et la culture. 
16 

L'Organisation européenne pour la recherche nucléaire, connue sous le nom de CERN, est une 

organisation de recherche européenne qui exploite le plus grand laboratoire de physique des 

particules au monde. Fondée en 1954, l'organisation est basée entre la France et la Suisse qui 

font partie des membres fondateurs. 

Fonde par notamment des pays de Ouest parmi eux i l y avait aussi un pays qui a été sous 

influence de l'Union Soviétique, la Yougoslavie qui a malheureusement quittée l'organisation 

en 1961. Dans les années suivantes, l'organisation a accepté des nouveaux membres et aussi 

des pays observateurs. Le seul pays non européen ä avoir obtenu le statut de membre ä part 

entiěre est Israel. 

La principále fonction du C E R N est de fournir les accélérateurs de particules et autres 

infrastructures nécessaires ä la recherche en physique des hautes energies - en consequence, de 

nombreuses experiences ont été construites au CERN dans le cadre de collaborations 

internationales. 

Siégeant en France, le C E R N est une organisation bilingue. Dans la majorité de ses équipes les 

documents sont souvent rédigés dans les deux langues, notamment au departement de Relations 

internationales oů se trouve la section pour la communication avec les pays hébergeurs. 1 7 

1 5 OSN disponible sur https://www.un.org 
1 6 UNESCO disponible sur https://www.unesco.ora/fr 
1 7 CERN https://home.gcem 
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L'Organisation de cooperation et de developpement economiques, OCDE, est une autre 

Organisation qui a ete creee apres la deuxieme guerre mondiale, dans les annees 60, sur les 

principes de l'economie de marche. 

L 'OCDE a succede ä l'Organisation europeenne de cooperation economique (OECE) issue du 

plan Marshall et de la Conference des Seize (Conference de cooperation economique 

europeenne) qui a existe de 1948 ä 1961. Son siege officiel est ä Paris, dans le chateau de la 

Muette. L'organisation regroupait des etats surtout dEurope de Test qui ont accepte le plan 

Marshall mais aussi les Etats-Unis dans les decennies suivantes. Elle a en outre accepte des 

pays post sovietiques et les pays d'Amerique Latine qui ont passe de differentes formes de 

dictature ä la democratic 

A part 1'anglais qui est la langue la plus utilisee dans les organisations internationales, le 

francais est frequemment employe surtout dans la communication avec la communaute locale, 

mais aussi par tradition etant donne que le francais a toujours ete considere comme une langue 

de la diplomatic et de la culture. Actuellement, Organisation de cooperation et de 

developpement economiques compte 38 membres qui ont souvent en commun aussi la presence 

dans l'Union Europeenne ou l 'OTAN. 1 8 

L'OTAN, Organisation du traite de l'Atlantique nord, notamment connu sous l'abreviation 

anglaise, NATO. Le pacte militaire cree apres la deuxieme guerre mondiale et dans les 

premieres annees de la guerre froide, comme une opposition au Pacte de Varsovie. Son siege 

officiel est ä Bruxelles. Les membres sont souvent egalement membres de l'Union Europeenne, 

bien que l'adhesion dans une de ces organisations ne garantisse pas la presence automatique 

dans la deuxieme. 

Ce fait est souvent une argumentation pour soutenir l'idee de la fondation d' une armee 

europeenne qui est souvent refusee avec la reponse que l 'OTAN est un pacte militaire. 

Certains pays, notamment des pays frontaliers ou geographiquement proches avec la federation 

de Russie comme la Finlande sont encore neutralises. 

Au contraire, les pays qui ont ete sous l'influence, ou directement occupes par l'Union 

sovietique, ont choisi de rejoindre l 'OTAN le plus tot possible.19 

1 8 OECD disponible sur https://www.oecd.org 
1 9 NATO disponible sur https://www.nato.int 
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Le Comité international olympique ou CIO (en anglais, International Olympic Comité ou IOC) 

est une organisation créée par Pierre de Coubertin en 1894, pour réinstaurer les Jeux 

olympiques antiques puis organiser cet événement sportif tous les quatre ans, avant ďalterner 

tous les deux ans ä partir de 1994 entre les Jeux olympiques ďété et les Jeux olympiques ďhiver. 

Son siege est ä Lausanne, dans la partie francophone de la Suisse. La langue procédurale est 

gardée par tradition, car le fondateur était un Suisse francophone. A cette periodě, le francais 

était considéré comme une langue diplomatique. 2 0 

CIO disponible sur https://olympics.com/cio/vue-d-ensemble 
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3. Le metier de la traduction et ^interpretation 

Le metier de traducteur est indispensable pour le fonctionnement de chaque institution 

internationale, car le principe de fonctionnement des nations est fonde sur la comprehension et 

la collaboration. C'est-a-dire que les peuples doivent etre egaux et chacun a le droit de 

demander la traduction ou Interpretation, s'il s 'agit d'une langue qu'il ne connait pas. 

Pour certaines institutions, des traducteurs sont formes dans des ecoles specialisees. 

La direction generale de la traduction (DG TRAD) est essentiellement composee d'unites 

linguistiques (une unite par langue) et son personnel travaille principalement ä Luxembourg. 

Nulle autre institution ne fixe d'exigences professionnelles aussi elevees que le Parlement. 

Le Parlement europeen compte en ce moment environ 660 traducteurs, 250 assistants et 235 

personnels d'appui qui, ensemble, assurent la communication ecrite multilingue.21 

Ce chiffre pourrait sembler tres eleve, etant donne qu'il n'y a que trois langues procedurales, 

mais le Parlement a besoin de traducteurs pour les 24 langues officielles, d'oü un total de 552 

combinaisons possibles puisque chaque langue peut etre traduite dans les 23 autres, ce qui est 

necessaire pour la bonne comprehension. En effet, on rencontre toujours dans les partis 

politiques des personnes qui ne parlent pas couramment anglais, notamment si on traite un sujet 

vraiment specifique. II n'est pas toujours possible de traduire directement ä partir de toutes les 

langues sources vers toutes les langues cibles. Pour ce faire, le Parlement utilise depuis 2004 

un Systeme de langues «pivots»: s'il y a lieu, le texte est d'abord traduit en anglais, francais ou 

allemand comme ce sont des langues parlees par la plus grande partie des traducteurs, puis, ä 

partir de cette langue, vers les autres. Par exemple, lorsqu'un depute hongrois au Parlement 

europeen presente un amendement legislatif en hongrois, le texte peut d'abord etre traduit en 

anglais pour etre traduit ensuite en francais, espagnol, lituanien, etc. 

Les traducteurs travaillent main dans la main avec les assistants, qui facilitent le processus de 

traduction en preparant et en finalisant les documents ä l'aide d'outils informatiques hautement 

specialises et en effectuant d'autres täches d'appui. Les specialistes ne sont pas tres souvent 

2 1 Languages disponible sur https://epso.europa.eu/career-profiles/languaaes en 
Pivot interpreting disponible sur https://slator.com/behind-the-scenes-of-the-european-parliaments- 

pivot-to-remote- interpreting/ 
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diplomes en linguistique ou de traduction/interpretation ou philologie, bien que la double 

formation soit souvent souhaitee. 

Les unites linguistiques beneficient egalement, dans leur travail, de l'aide de plusieurs unites 

de soutien. A titre d'exemple, l'unite «Informatique et support TI» offre un soutien informatique 

a la fois classique et specifique a la traduction, et l'unite «Planning» sert de point d'entree pour 

les demandes de traduction et s'occupe de la programmation de l'ensemble du travail de maniere 

a assurer la livraison des traductions en temps voulu. 

Outre les unites de traduction et de soutien, la direction generate de la traduction dispose 

egalement d'une unite Langage clair et verification redactionnelle. Les auteurs de textes non 

legislatifs rediges en anglais ou en francais, ou qu'ils travaillent au sein du Parlement, peuvent 

envoyer leurs textes a cette unite pour verification linguistique. L'objectif est de garantir une 

qualite optimale des documents du Parlement en offrant aux auteurs l'aide necessaire et en 

facilitant autant que possible la redaction. Des textes clairs, bien rediges et comprehensibles 

sont essentiels pour preserver la credibilite et l'image du Parlement aupres du grand public et 

des instances internationales en Europe et dans le monde. La clarte des textes facilite egalement 

la traduction et assure la coherence entre les differentes versions linguistiques. 

La traduction evolue rapidement et tend a conferer un role accru et elargi a des professionnels 

dotes de competences linguistiques et interculturelles de haut niveau. Pour devenir traducteur, 

i l faut avant tout avoir des competences informatiques, redactionnelles, et bien sur des 

connaissances linguistiques tres approfondies. Faire des etudes de linguistique ou d'une 

discipline similaire ne garantit pas des capacites pour exercer cette profession, des 

connaissances approfondies de la problematique sur laquelle on se specialise sont egalement 

necessaires. C'est la raison pour laquelle dans les unites de traducteurs on trouve aussi des 

personnes qui n'ont jamais fait d'etudes de traduction, mais qui possedent un vocabulaire utile 

et collaborent avec les traducteurs pour assurer la bonne qualite des textes du cote linguistique 

et professionnel.22 

2 2 https://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+IM-
PRESS+20060403FCS06935+0+DOC+XML+V0//EN 
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Certains specialistes des autres professions decident de devenir traducteurs ou interpretes 

professionnels et suivent des formations. Une formation dediee specialement aux futurs 

employes des institutions europeennes est proposee ä l ' U L B , l'Universite libre de Bruxelles. 2 3 

24 

L'acces aux formations est possible pour toute personne qui possede dejä un dip 16me de master 

de specialisation linguistique, traduction, philologie mais aussi pour des diplömes de droit ou 

economie ä condition qu'ils possedent le niveau de la langue vers laquelle ils veulent traduire. 

La bonne connaissance de la grammaire et de l'usage de leur langue maternelle est la premiere 

condition. Etre embauche dans un departement de la traduction sans avoir eu necessairement 

une experience professionnelle de linguiste est done tout ä fait possible. Un grand nombre de 

traducteurs ont etudie d'autres disciplines et ont des parcours professionnels tres varies, ce qui 

constitue un atout tres apprecie pour la traduction de textes sur les sujets les plus divers. 

Ce n'est qu'ainsi que la qualite de prestations requise pour une communication inter-

linguistique et culturelle fluide et nuancee pourra etre assuree lors des echanges politiques, 

economiques, scientifiques, juridiques ou autres. 

25 

Une autre formation disponible dans les pays francophones se trouve ä Paris, ou l'Universite 

Sorbonne Nouvelle propose le parcours Interprete de conference, disponible autant en 

formation initiale qu'en formation continue. La formation de 4 semestres necessite la maTtrise 

parfaite du fran^ais et de 1'anglais et au mo ins une autre langue. II n' est pas necessaire d' avoir 

fait un autre master comme dans le cas de la formation ä Bruxelles. 

Les textes, qui portent sur des sujets extremement varies, doivent souvent etre traduits dans des 

delais particulierement Serres. Iis peuvent egalement etre complexes sur le plan juridique et 

necessiter une apprehension rapide non seulement de la langue utilisee, mais aussi de l'intention 

et du contexte politiques. Le traducteur ou l'interprete doit constamment mettre ä jour ses 

connaissances afin d'etre en mesure de travailler sur un tres large eventail de sujets. 

23 Jak se stát tlumočníkem disponible sur https://www.cktzj.com/co-vas-zajima/jak-se-stat- 
tlumocnikem/ 
2 4 Lourdes de rioja disponible sur https://www.lourdesderioia.com  

ULB disponible sur https://www.ulb.be/en/programme/ma-inter 
2 5 Master interpretation de conference disponible sur http://www.univ-paris3.fr/master-interpretation- 
de-conference-46709.kjsp 
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En regie generále, les traducteurs traduisent vers leur langue principále, qui est normalement 

leur langue maternelle. Parfois i l est possible de travailler pour une unite qui utilise une langue 

mutuellement comprehensible, mais cela reste une exception plutot que le standard. 

Les traducteurs ont une maitrise parfaite de leur langue principále et maítrisent au moins deux 

autres langues de l'Union. Souvent la premiere est l'anglais qui est bien maítrisé par de 

nombreux traducteurs. La condition est que ce soit l'une des langues procédurales. Le nombre 

de traducteurs vers le francos est en train de diminuer, car dans la majoritě des pays européens 

c'est juste une option de deuxiěme langue á apprendre, contrairement á l'anglais qui reste le 

premier choix dans tous les pays de l'Union. 

Outre leur travail de traduction, les traducteurs encadrent les nouveaux collěgues et les 

stagiaires, réalisent les traductions effectuées en interne et en externě, participent á des 

programmes de formation pour étre au fait des derniěres evolutions technologiques et 

professionnelles, et apprennent de nouvelles langues afin ďélargir les capacités linguistiques 

de leur unite. Pour les stagiaires, la plupart arrivent dans le cadre de Blue book ou Schuman 

traineeship qui dure généralement 5 mois. 2 6 Pour trouver une place, les candidats doivent avoir 

le niveau C l ďune des langues procédurales, et bien qu'il y en ait trois, la majoritě arrive avec 

l'anglais et le francais est souvent une option pour la deuxiěme langue, oú seul le niveau B2 

est nécessaire. Comme deuxiěme langue sont acceptées toutes les langues officielles. La 

diversité est de plus en plus importante avec 1'élargissement des choix des langues enseignées 

á 1'université. En plus beaucoup de futurs interprětes ou traducteurs vont vers des langues 

exotiques qui n'etaient pas un choix privilegia dans les décennies précédentes. Spécialement 

dans les pays de 1'Est, oú les études du francos n'etaient pas typiques et oú les gens préféraient 

Pallemand ou le russe pour des raisons politiques, le francais qui s'est établi de plus en plus 

aprěs la revolution est souvent combattu par l'espagnol qui est vu comme une langue avec un 

grand potentiel non pas au niveau européen, mais au niveau mondial avec presque 500 millions 

de personnes natives en espagnol. Cest la langue européenne la plus parlée au monde aprěs 

l'anglais, et done souvent le deuxiěme choix des étudiants de langues. 

2 6 EU trainership disponible sur https://www.europarl.europa.eu/at-your-service/en/work-with- 
us/traineeships 
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Au fur et a mesure que la technologie progresse et prend en charge les taches repetitives, les 

traducteurs assument de nouveaux roles et developpent de nouvelles competences. Le profil 

est en train d'evoluer dans la mesure ou le personnel joue un role plus actif dans la production 

de contenus clairs, attrayants et adaptes au public vise, et ou i l participe de plus en plus a des 

projets transversaux dans divers medias. Les competences en journalisme, de verification, de 

redaction dans un langage clair et de communication sur les medias sociaux sont de plus en 

plus demandees. 

Afin que les jeunes interpretes soient directement operationnels sur le marche dont les 

exigences vont en augmentant, les formations en interpretation de conference doivent plus que 

jamais veiller a ce que les competences au cceur du metier soient developpees : maitrise des 

langues de travail, connaissances thematiques (culture generate et preparation ciblee), 

techniques d'interpretation, notamment 1'interpretation simultanee et la traduction a vue, mais 

elles doivent aussi preparer les etudiants aux evolutions abordees dans la partie precedente. 

Meme si le profil de futur interprete est similaire a celui de futur traducteur, les unites des 

interpretes et traducteurs sont strictement separees. 

Le Parlement europeen fait appel a des interpretes permanents et a des interpretes externes 

accredited, appeles A I C . 2 7 

II y a environ 275 interpretes permanents. lis travaillent dans 24 cabines d'interpretation, une 

pour chaque langue officielle done en cas d'acceptation d'un nouveau membre, si aucun autre 

pays n'utilise sa langue maternelle, la creation d'une nouvelle unite pour Interpretation et la 

traduction est necessaire. Les professionnels de nouveau pays sont invites a creer de nouvelles 

unites et commencer a travailler comme interpretes ou traducteurs, au cas ou ils auraient reussi 

un concours organise par l'Office europeen de selection du personnel (EPSO). 

Les interpretes externes accredites sont des interpretes independants auxquels le Parlement fait 

appel en cas de besoin de support. Tous les interpretes externes accredites sont inscrits sur une 

"liste commune interinstitutionnelle" et ont tous passe un test d'accreditation, i l n'est done pas 

The interpreter disponible sur https://www.europarl.europa.eu/interpretation/en/the-interpreter 
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possible ďaccéder pour tout le monde. Plus de la moitié des interprětes nécessaires pour les 

sessions pléniěres ä Strasbourg sont des interprětes externes accrédités. 

La langue active est l'outil de travail de l'interprete, i l doit done la maitriser parfaitement afin 

de pouvoir en exprimer toutes les nuances, ce qui n' est pas toujours le cas ni les gens qui sont 

bilingues dans deux langues. Méme ayant deux langues maternelles, ne sont pas toujours des 

dispositions pour devenir un interprete professionnel. 

La comprehension des langues passives est nécessaire, bien que sa maitrise ne soit pas 

obligatoire mais souhaitée. II arrive souvent qu'un interprete doive traduire vers sa deuxiěme 

langue. Avant tout, 1 'interprete est un professionnel qui doit avoir une parfaite comprehension 

de la langue ä partir de laquelle i l travaille (langue passive). Dans les institutions les interprětes, 

également des traducteurs traduisent toujours vers leur langue maternelle. 
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4. La position de la langue franchise dans les pays partiellement 
francophones 

Comme un pays francophone nous ne considerons pas seulement La Republique Francaise, 

Le Royaume de Belgique, Confederation Suisse, Principaute de Monaco, Grand-Duche de 

Luxembourg, la province du Canada - Quebec, quelques Etats de Les Cara'ibes et Oceanie et 

une grande Partie des pays Africains. 

La position du francais varie d'un pays a l'autre, dans certaines, surtout des pays frontaliers 

avec la France, ou i l est souvent accompagne par une ou plusieurs autres langues. Le francais 

est parle surtout dans les regions frontalieres avec la France et souvent les francophones luttent 

contre d'autres langues pour garder leur heritage linguistique. 

Dans les pays africains, la position de la langue officielle est la langue de la communication 

avec le reste du monde ou la langue administrative. 

Dans les pays dAmerique du sud, le francais melange avec les autres langues ont cree de 

nombreuses versions de mutations qui ont cree les langues Creoles. 

La partie suivante sera dediee aux etats francophones en Europe et la situation hors du continent 

europeen. 
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4.1 Le royaume de Belgique 

La Belgique est divisée en trois parties: Region flamande, Region wallonne et Region 

Bruxelles-Capitale et dix départements c'est-ä-dire :Anvers, Brabant flamand, Flandre 

occidentale, Flandre Orientale, Limbourg, Brabant wallon, Hainaut, Liege, Luxembourg (la 

province beige) et Namour. 

En Belgique i l y a trois langues officielles, la langue la plus parlée est le néerlandais, suivent 

aprěs le francais wallon et 1'allemand. 

Méme si Tallemand a une position de langue de minoritě, comme premiere langue elle est 

utilisée par 74 000 habitants de la region frontaliěre avec 1' Allemagne. Pour chaque region 

linguistique, i l y a un gouvernement autonome, ce qui signifie que chaque communauté 

s'organise son propre Systeme scolaire, Systeme universitaire et juridiction. 

4.1.1 Le francais en Belgique 

Comme dans les autres parties du monde, le francais en Belgique a ses spécificités qui sont 

typiques pour une region concrete. Pour expliquer ce phénoměne i l faut penser ä la position de 

la Belgique, frontaliěre avec la France, le Luxembourg, lAllemagne et les Pays-Bas. Pour un 

pays qui utilise les langues de ses voisins, la situation linguistique est assez compliquée. Le 

francais de base a été établi ä partir des langues de la population qui habitait dans le territoire 

avant l'arrivee des Romains et lu latin. II est possible de voir beaucoup de similarités entre le 

francais beige et les langues germaniques. Typiquement pour des Beiges c'est l'utilisation du 

verbe savoir a la place du verbe pouvoir. On peut expliquer cela trěs facilement, en néerlandais 

Mögen et Kunnen sont 2 mots pour dire "pouvoir". Mögen est pouvoir dans le sens "ce que je 

suis autorisé ä faire" done est ce que je peux. 

Les chiffres sont beaucoup plus simples qu' en France, ä la place de soixante-dix on utilise 

septante, a la place de quatre-vingt on dit huitante. 

Le nombre de mots néerlandais utilises par les Wallons est frappant, méme si la plupart ne 

parle pas néerlandais couramment. Parmi les Wallons, i l y a juste 7% de la population qui parle 

couramment le flamand. 
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4.2.1 La Belgique pendant les revolutions 

Avec la Revolution francaise qui a commence en 1789,1a situation en Belgique et méme 

en Europe a change pour toujours. A la fin du 18e siěcle, le territoire de la Belgique était sous 

la domination de la France révolutionnaire. 

Le probléme de la religion a gagné l'Europe á partir du 15 siěcle. Le nord de lEurope (la 

Scandinavie, la plupart de TAllemagne, TAngleterre) était sous influence du protestantisme, le 

sud était plutót catholique. Le Benelux se trouve á la frontiěre et le territoire de la Belgique 

était habite par des catholiques et celui des Pays-Bas par des protestants. 

Le nouveau roi William d'Orange (1772-1843), le roi de la Belgique, supporte par les Anglais, 

était protestant. Pour la France, fortement catholique, cela a posé un probléme, et ils n'ont pas 

voulu accepter 1'égalité de toutes les religions. 

Ce n'est que dans les années 1819-1822 que la langue néerlandaise a commence á devenir une 

langue qu'on pouvait utiliser dans 1"'administration". La seule exception était la juridiction. 

A partir de l'annee 1822, Tutilisation du néerlandais était obligatoire pour les documents 

administratifs.28 

Les opposants du roi ont considéré comme un probléme le monolinguisme. Des Flamands 

Bruxellois qui étaient en 1830 une minorité francophone qui faisait 30%. Comme on le voit, 

aujourd'hui la population francophone a presque 200 ans. En 1783 juste 15% des habitants de 

Bruxelles étaient francophones, mais en 1910 50% et au debut du 21ěme siěcle 85% 2 9 

2 8 FRANCARD Michel: L'influence de Bruxelles sur le frangais en Belgique. Le lexique d'origine flamande ou 
néerlandaise, Duculot, 2010 
2 9 FRANCARD Michel: Variétés de frangais en Belgique, Universitě de Louvain (Louvain-la-Neuve),2016 

26 



4.2.2 La Belgique independante 

Leopold Ier (1790-1865) de la famille Sasko-coburg, est devenu le roi en 1831, juste un an 

apres que la Belgique a proclame son independance. 

La premiere constitution de 1831 etait centralisee, parce que le nouvelEtat voulait eliminer les 

tendances particulieres. 

4.3 La vie universitaire en Belgique 

La premiere universite en Belgique a ete fondee en 1425 a Leuven, qui est la plus vieille 

universite catholique du monde. Depuis le debut, l'universite etait bilingue meme si Leuven se 

trouve dans la partie de la Belgique habitee majoritairement par des Flamands. En 1968 

l'Universite a ete divisee en deux parties, Katholieke Universiteit Leuven qui reside dans les 

batiments et la nouvelle Universite catholique de Louvain, ou Louvain-la-Neuve. Jusqu'a 

maintenant, les universites, comme les autres institutions scolaires, sont divisees en trois 

groupes par la langue. 

Le royaume de Belgique est l'une des dernieres monarchies d'Europe. La revolution francaise 

a change les frontieres du monde et a amene de grands changements. 

La Revolution liegeoise debute en 1789 (18 aout 1789) avec la Revolution francaise en 

l'absence du prince-eveque et les mouvements revolutionnaires eclatent alors presque 

simultanement a Paris et a Liege. 

En 1789 eclate a Bruxelles une nouvelle revolution qui couvait depuis 1787, cette fois contre 

les abus de l'absolutisme autrichien. Le territoire de Belgique etait sous influence de 1' Autriche 

et etait egalement influence par les idees des philosophes francais des Lumieres. II ne voulait 

plus subir 1'occupation d'un pays etranger. 

L'armee autrichienne est battue a Turnhout et les revolutionnaires proclament les Etats beiges 

unis. Les chefs de Bruxelles et de Liege tentent de s'entendre, mais aucune des deux revolutions 

ne peut se maintenir longtemps du fait des luttes intestines a Bruxelles entre les conservateurs 

et les liberaux et du retour a Liege du prince-eveque appuye par la Prusse. La force armee 

autrichienne revient alors en force a Liege et a Bruxelles. Elle se heurte aux forces francaises 

commandees par le general Dumouriez. Celui-ci remporte la victoire, mais reprime 
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violemment, le 7 décembre 1792, une manifestation á Bruxelles pour 1'indépendance de la 

Belgique. 

4.4 La fondation du pays et le code civil Beige 

L'ancien code civil beige ou Code civil de 1804 était une compilation de lois et regies régissant 

les matiěres du droit civil en Belgique entre 1804 et 2020. Ce code civil est une copie locale 

du code civil francais de 1804, appelé le Code Napoleon. Cet ancétre avait été impose en 

Belgique en raison de l'annexion de son territoire á la France. Cette histoire explique sa trěs 

grande ressemblance avec le code civil francais actuel, y compris dans la numérotation. 

Sa philosophic repose sur les principes de proprieta privée, de liberté contractuelle et de force 

obligatoire du contrat. 

L'union entre les Beiges et Hollandais doit pourtant subir des problěmes de religion, car la 

majoritě des habitants des Pays-Bas sont protestants, et les Beiges sont catholiques. 

La Belgique était déjá divisée linguistiquement entre les Wallons francophones au sud, les 

Flamands qui parlent flamand, une langue mutuellement comprehensible avec le néerlandais, 

et une minorité germanophone á Test, vers la frontiěre avec 1'Allemagne. 

Depuis sa naissance en 1830 la Belgique a garde la méme famille royale commencée par le 

prince allemand Leopold qui devient le premier roi de la Belgique. 

Leopold Georges Chretien Frederic de Saxe-Cobourg-Saalfeld né le 16 décembre 1790 á 

Cobourg était le prince de la famille qui provenait d' Allemagne. 

Aprěs la guerre ďindépendance grecque (1821 - 1829), Leopold se voit offrir le tróne de Grěce 

qu'il refuse finalement, craignant que la situation ne soit trop instable. En revanche, lorsque le 

Congrěs du nouveau royaume de Belgique le choisit en raison de ses relations diplomatiques 

avec les maisons royales dEurope et Telit en qualité de premier souverain belge, le 4 juin 1831, 

i l accepte. II préte serment constitutionnel le 21 juillet 1831, date qui devient celle de la féte 

nationale belge. 

Leopold I décěde en 1865 et son fils ainé Leopold prend le pouvoir. II n'a que 30 ans et cette 

periodě de 1'histoire de la Belgique est considérée comme une des plus particuliěres á cause de 
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P annexion du territoire du Congo, une periodě tragique pour ce pays africain pendant laquelle 

ses habitants ont été massacres par les nouveaux arrivants. 

La famille royale est francophone, bien que toutes les personnes nées dans la famille soient 

obligees d'etre éduquées dans les trois langues du pays et s' ils deviennent membre de la famille 

par mariage, ils doivent apprendre surtout le néerlandais qui est la langue majoritaire du pays. 

La femme du roi Badouin, la reine Fabiola, a été souvent critiquée pour son manque de 

connaissances en néerlandais. L'aristocrate d'origine italienne parle couramment francais, 

anglais et allemand mais Pabsence du néerlandais était souvent utilisée contre sa personne. 

Quand Albert II monte sur le trone en 1993, les médias du nord du pays se déchainent. En 

cause, la reine Paola qui ne maitrise pas assez bien le néerlandais pour étre une bonne reine des 

Beiges. Děs le debut du rěgne, Paola s'applique et suit des cours pour se mettre á niveau. Pour 

autant, elle ne parlera jamais le flamand assez couramment pour faire taire les critiques. En 

bonne Italienne, Paola conserve une tendresse particuliěre pour sa langue natale et a toujours 

un accent prononcé, méme lorsqu'elle parle en francais. Aujourd'hui, les critiques se sont tues 

pour la reine Mathilde et surtout pour la princesse Elisabeth qui suit des cours dans une école 

flamande... et doit méme fournir des efforts pour soigner son écriture en francais. 
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3 0 Fabiola la reine disponible sur https://www.lexpress.fr/styles/familles-royales/fabiola-de-belgique-
une-reine-proche-de-son-peuple_1630813.html 
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4.5 La capitale du pays 

Bruxelles est aujourd'hui considered comme la capitale de l'Europe. La ville a vecu plusieurs 

occupations et influences de nationalites differentes ce qui a marque le langage des habitants 

et leur vocabulaire. 

La Belgique est un Etat independant depuis 1830. A cette occasion, le Congres national s'est 

reuni pour elaborer la Constitution, qui a ete adoptee le 7 fevrier 1831. Cette constitution a ete 

inspiree par le code civil de 1804. 

La ville etait majoritaires neerlandophone jusqu'au 19eme meme si la langue francaise etait 

toujours presente. 

Avec la fin de la 2eme guerre mondiale et 1'emergence de l'Union Europeenne, Bruxelles est 

devenue une deuxieme maison pour les auditeurs et commissaires. On y trouve le quartier 

Schuman, qui a pris le nom de Robert Schuman, le politicien franco-luxembourgeois et l'ancien 

president de parlement europeen dans les annees 50. 

Comme dans chaque capitale du monde, a Bruxelles nous pouvons trouver l'ambassade de 

presque chaque pays, surtout au centre de la ville et a Ixelles. 

Depuis la deuxieme moitie du 20eme siecle Bruxelles devient de plus en plus multiculturelle, 

done ni le fran^ais ni le neerlandais ni anglais ne sont les seules langues maitrisees par les natifs 

bruxellois. 

L'Europe du nord-ouest etait la destination de beaucoup des families d'Europe du sud et de 

Test qui cherchaient un meilleur avenir. Mais ces families etaient souvent ostracisees par la 

societe, incapables de parler ou ecrire dans la langue du pays et toujours embauchees pour les 

travaux difficiles. S'assimiler avec la majorite, les Beiges, etait plus facile pour la deuxieme 

ou la troisieme generation qui avait des parents francophones. Les enfants qui apprenaient a 

lire a leurs propres parents n'etaient pas une exception. Au contraire, trouver un partenaire de 

la majorite etait presque intolerable et souvent refuse des deux cotes. De nombreuses families 

ont garde cette fermeture jusqu'aux annees 80. 
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Histoire de Bruxelles disponible sur https://www.routard.com/guide/bruxelles/2258/histoire.htm 
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4.6 La Constitution et la loi 

La Constitution est la loi fondamentale, supérieure ä toutes les autres normes nationales, 

qui organise l'Etat, définit les pouvoirs et établit les institutions qui les exercent. Elle consacre 

également plusieurs droits fondamentaux. 

Depuis son adoption, la Constitution a été modifiée ä plusieurs reprises pour devenir plus 

actuelle et répondre aux besoins de la population de lEtat ä un moment concret. Des grands 

changements ont été faits notamment ä l'occasion des réformes de l'Etat de 1970, 1980, 1988-

1989 et 1993. Plus tard, eile a fait l'objet d'une coordination en 1994 et a encore été modifiée 

par les réformes de 2001 et 2014. N'oublions pas que la Belgique en tant que l'un des membres 

fondateurs de 1'Union Européenne doit systématiquement accorder sa loi avec la loi 

internationale de 1'Union. 

Les différentes réformes ont notamment fait évoluer la Belgique ďun Etat unitaire vers un Etat 

federal. Cest ce que consacre á present 1'article ler de la Constitution : « La Belgique est un 

État federal qui se compose des communautés et des regions ». Ce paragraphe est extrémement 

important dans un pays comme la Belgique oü les communautés ne parlent pas les mémes 

langues. 

4.7 Le bilinguisme dans la Constitution 

La frontiěre entre la Wallonie et la Flandre a été précisément définie lors de la premiére reforme 

de l'Etat en 1962. Auparavant, tous les dix ans, un recensement déterminait quelle langue était 

parlée dans la commune. Certaines municipalités situées le long de la frontiěre disposent 

ďinstallations pour la minoritě qui parle l'autre langue. Les conflits relatifs ä la determination 

de la frontiěre linguistique sont connus sous le nom de "guerre des langues". 

Le royaume de Belgique est un pays qui reconnait deux langues principales dans lesquelles est 

aussi rédigé la Constitution du pays. Pour rédiger des documents officiels, la langue utilisée 

est choisie selon la region et bien que les enfants soient obliges ď apprendre la deuxiěme langue 

du pays, seuls 7% des Wallons maitrisent assez le flamand pour le parier couramment. Pour 

des raisons pratiques, les documents dans les entreprises ne sont quasiment jamais traduits dans 

les deux langues. Dans la capitale, c'est surtout le francais qui est utilise comme langue 

principále, bien que la ville devienne de plus en plus anglophone avec l'internationalisation et 

l'influence des organisations internationales qui siěgent ä Bruxelles. 
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Les plus grands problemes politiques en Belgique sont communautaires, causes souvent par les 

differences entre les Wallons et les Flamands. Meme dans certaines situations ou Ton ne s'y 

attendrait pas, les problemes s'averent souvent avoir un aspect communautaire. Soins de sante, 

impots, defense : i l y a des problemes communautaires dans tous les domaines politiques. II y 

a done un certain type de nationalisme entre les Beiges memes, qui parait etre plus fort au nord 

du pays, ou on parle souvent des transferts financiers faits par des taxes et du support financier 

pour aider economiquement la Wallonie, plus faible. Par exemple, les Flamands sont plus 

riches et paient plus d'impöts. Mais les nationalistes flamands voient des transferts partout. 

Ainsi, la Flandre compte plus de radars que la Wallonie, ce qui rapporte plus d'argent aux 

caisses de l'Etat. II s'agit egalement de transferts, disent-ils. De nombreux ouvrages ont ete 

ecrits sur le niveau des transferts. Certains font remarquer que les roles etaient autrefois 

inverses, car jusqu'ä la Seconde Guerre mondiale, les Wallons etaient plus riches que les 

Flamands. D'autres affirment que les Flamands ont toujours du payer. 

Ce probleme a meme recu son propre terme, Kaakslag, mot souvent utilise par les nationalistes 

flamands. Au milieu des annees 1990, Yves Desmet, redacteur en chef du journal progressiste 

De Morgen, a introduit le terme de "nationalisme de la mächoire". Les francophones utilisent 

egalement ce terme, mais ils l'appellent gifle. 

Dans les banlieues flamandes de Bruxelles, la population devient de plus en plus francophone 

car de plus en plus de Wallons viennent y vivre. Pour les politiciens flamands, la frontiere 

linguistique a le caractere d'une frontiere etatique : quiconque vit sur le sol flamand doit parier 

le neerlandais. Mais les francophones considerent traditionnellement comme un droit personnel 

le fait de pouvoir parier francais, de preference dans toute la Belgique, car la plupart d'entre 

eux ne parlent pas le neerlandais. La capitale est officiellement bilingue, mais dans la pratique, 

eile est principalement francophone. Dans les banlieues, le neerlandais est la langue officielle. 

Les Flamands craignent que les Francais y prennent egalement le dessus lorsque les communes 

seront rattachees ä Bruxelles. Pour eux, i l s'agit plutot d'une annexion. 

Pour les documents qui sont rediges par l'Etat, ils doivent etre obligatoirement rediges dans les 

deux langues, i l s'agit surtout des actes de naissance, actes de mariages ou meme des cartes 

d'identite. 

Un autre fameux conflit a ete cause par Bruxelles-Halle-Vilvorde, circonscription electorate de 

la partie flamande de Bruxelles ou les francophones peuvent egalement voter pour des 
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francophones. Cest ä l'origine de crises successives depuis des années. B H V est un symbole 

de la coexistence souvent difficile des Flamands et des Wallons dans un méme pays. 

Une situation plus compliquée peut survenir ä la cour oů Ton observe une division par rapport 

aux regions et ä leurs habitudes de langue. 

II n'est pas extraordinaire d'avoir ses propres traducteurs et interprětes dans chaque cour du 

pays, c'est-ä-dire des professionnels qui sont responsables de la transmission de textes soit du 

néerlandais en francais, soit du francos en néerlandais et doivent étre formes pour étre assez 

qualifies pour cette activité, en plus d'etre autorisés par l'Etat. 

Mais au cas oů les personnes concernées ne parlent pas couramment la langue dans laquelle se 

déroule le processus l'interrompre, et demander de traduire ä un interprete. 

Bien que la position de la langue allemande reste surtout importante régionalement, les 

traductions des documents doivent étre disponibles dans toutes les langues officielles du pays, 

y compris l'allemand. 

Sur le territoire qui forme aujourd'hui l'Etat beige, le probléme de la traduction des textes 

juridiques existe depuis le debut des temps modernes et fait partie de 1' histoire du droit du 

pays. 

L'article 23 de la Constitution beige de 1831 stipule : « L'emploi des langues usitées en 

Belgique est facultatif ; i l ne peut étre regle que par la loi, et seulement pour les actes de 

1'autorité publique et pour les affaires judiciaires ». 

Ce texte ne visait pas ä garantir 1'égalité des Flamands et des Wallons, mais permettait ä tout le 

monde d' utiliser la langue selon sa preference. 

Nous ne devons pas oublier que les Beiges ont rarement suivi cette regle pendant toute la 

periodě du 19ěme siěcle, oů le flamand était considéré comme une langue employee surtout 

par le peuple. Certaines autorités ont pense que 1'utiliser ne servirait ä rien, au contraire, le pays 

devait avoir une seule langue officielle, le francais. 

II existait une mentalité hostile ä la langue néerlandaise, qui pouvait s'expliquer au debut par 

une reaction anti-hollandaise. Pour les actes de 1'autorité publique et pour les affaires judiciaires 

on ne voulait qu'une langue officielle unique, le francais. Une loi de 1831 dispose : «Les bis 

seront insérées au Bulletin Officiel aussitöt aprěs leur promulgation avec une traduction 

flamande ou allemande pour les communes oů on parle ces langues, le texte francais demeurant 

néanmoins seul officiel ». Au fil des ans, 1'interprétation de l'article 23 de la Constitution a 
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change. II est devenu la base d'une legislation qui petit ä petit a établi 1'égalité des langues en 

Belgique. La regie ďégale autoritě des langues néerlandaise et francaise a été promulguée par 

laloidu 18 avril 1898. 

La loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des langues en matiěre judiciaire stipule que si les 

pieces ou documents produits dans une instance de droit přivé sont rédigés dans une autre 

langue que celle de la procedure, le juge peut ordonner la traduction de ceux-ci dans la langue 

de la procedure. Les frais de traduction entrent en taxe. En procedure pénale, tout inculpé qui 

ne comprend pas la langue de la procedure, peut demander que soit jointe au dossier une 

traduction (en néerlandais, allemand ou francais) des procěs-verbaux, des declarations des 

témoins ou plaignants et des rapports ďexperts. Les frais de traduction dans ce cas sont ä charge 

du Tresor. La traduction devant les tribunaux se fait par des traducteurs jurés. On trouve leurs 

noms dans les listes d'experts divers agrees par les tribunaux. 

Un nouveau probléme s'est manifeste en ce qui concerne la traduction des lois beiges en langue 

allemande au profit des citoyens habitant les cantons de fest (Eupen et Sankt-Vith). Une 

commission doit preparer une traduction allemande de la Constitution, des Codes et des lois et 

arrétés principaux. Les traductions sont publiées par décret du Conseil de la Communauté 

allemande (Rat der deutschsprachigen Gemeinschaft). 

La loi du 31 décembre 1983 prévoit que les décrets de ce conseil sont publiés dans le Moniteur 

belge en langue allemande, avec une traduction en néerlandais et en francais, et dans le 

Memorial des Rates der deutschsprachigen Gemeinschaft en langue allemande. 3 2 

3 2 DOPPAGNE, Albert, Belgicismes de bon aloi, Bruxelles, Office du bon langage (Fondation Charles Plisnier), 1979. 
FRANCARD Michel: Dictionnaire des belgicismes, Duculot,1994 
FRANCARD Michel: L'influence de Bruxelles sur le francais en Belgique. Le lexique d'origine flamande ou neerlandaise, 
Duculot, 2010 
FRANCARD Michel: Varietes de francais en Belgique, Universite de Louvain (Louvain-la-Neuve),2016 
FRANCARD, Michel (avec la collaboration de GERON, Genevieve et WILMET, Regine), « Les 'belgicismes' sont-ils 
'beiges' ? La nomenclature du Dictionnaire du francais en Belgique », in NOBEL, Pierre (ed.), Variations linguistiques. 
Koine, dialectes, francais regionaux, Besancon, Presses universitaires de Franche-Comte, 2003, p. 137-150. 
WIKIPEDIAJ'histoire de la Belgique disponible sur https://cs.wikipedia.ora/wiki/BelQie 
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4.8 Le pouvoir legislatif en Belgique 

L'article 36 de la Constitution dispose que «le pouvoir legislatif federal s'exerce collectivement 

par le Roi, la Chambre des representants et le Senat ». Cependant, depuis la reforme de l'Etat 

de 2014, dans toutes les autres matieres, les lois ne sont plus votees que par la Chambre des 

representants avant d'etre sanctionnees par le Roi. 

Le Senat Beige 

Le Senat beige est compose de 60 senateurs. Depuis la reforme de l'Etat (2014), les senateurs 

ne sont plus elus directement. Ce sont des membres des parlements regionaux et 

communautaires designes par ceux-ci. 3 3 

4.9 Le pouvoir judiciaire 

Le pouvoir judiciaire a pour röle de contröler l'application de la loi et de sanctionner son non-

respect. Dans le cadre de 1'organisation de l'Etat et de la separation des pouvoirs, on soulignera 

toutefois que la Constitution dispose que : les contestations qui ont pour objet des droits civils 

ou politiques sont exclusivement du ressort des tribunaux; - nul tribunal, nulle juridiction 

contentieuse ne peut etre etablie qu'en vertu d'une loi - les audiences des tribunaux sont 

publiques, ä moins que cette publicite ne soit dangereuse pour l'ordre ou les moeurs ; et, dans 

ce cas, le tribunal le declare par un jugement, tout jugement est motive. II est prononce en 

audience publique. 

Le tableau reproduit ä la page suivante reprend les juridictions du pouvoir judiciaire ainsi que 

de la Cour constitutionnelle et du Conseil d'Etat et mentionne les competences essentielles de 

ces cours et tribunaux ainsi que les recours possibles contre leurs decisions.34 

3 3 Les trois pouvoirs disponible sur 
https://www.belqium.be/fr/la belgique/pouvoirs publics/democratie/trois pouvoirs 
3 4 I B M N 
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4.10 Le pouvoir exécutif 

Le pouvoir exécutif federal dirige le pays. II fait en sorte que les lois soient appliquées de 

maniere concrete et qu'elles soient respectées. Le pouvoir exécutif est exercé par le Roi et son 

gouvernement, constitué de ministres et de secretaires d'État. 3 5 

4.10.1 Le roi de Belgique 

La Belgique est une de 12 monarchies en Europe, et l'une des 11 qui sont constitutionnelles. 

Depuis le debut, les Beiges n'ont jamais connu la republique. 

Le Roi sanctionne et promulgue les lois. Les pouvoirs constitutionnels du Roi sont hereditaires 

dans la descendance directe, naturelle et legitime de Leopold Ier, c'est-a-dire que la personne 

du Roi est inviolable et ce sont ses ministres qui sont responsables. Aucun acte du Roi ne peut 

avoir d'effet, s'il n'est contresigne par un ministre, qui, par cela seul, s'en rend responsable Par 

sa sanction, le Roi marque son accord formel sur le texte de la loi. 

Le gouvernement federal est responsable en cas de refus du Roi de sanctionner une loi. 

La promulgation est l'acte par lequel le Roi confirme 1'existence de la loi et ordonne son 

execution, en sa qualite de chef du pouvoir executif.36 

3 5 I B M N 
3 6 https://information.tv5monde.com/info/roi-des-belges-quel-est-son-role-quels-sont-ses-pouvoirs-
181669 
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5. Le Grand-Duche du Luxembourg 

Le Luxembourg a une longue tradition de multilinguisme, causee par la proximite aux grandes 

puissances voisines, bien qu'il a toujours garde sa langue nationale, le luxembourgeois. Le 

luxembourgeois est une langue germanique qui a ete fortement impactee par la proximite au 

francais. II est mutuellement comprehensible avec la langue allemande. Dans le Grand-Duche, 

on pratique et reconnait trois langues officielles : le luxembourgeois, le francais et l'allemand. 

5.1 Le trilinguisme dans le grand-duche du Luxembourg 

Le plurilinguisme du Luxembourg est issu de la coexistence de deux groupes ethniques, ce qui 

est la situation similaire a celle de la Belgique. Le Luxembourg est situe exactement a la 

frontiere linguistique et ethnique entre le monde romain et germanique. 

Le francais jouissait du plus grand prestige et importance. Ni les Espagnols, ni les Autrichiens, 

ni les Francais n'ont jamais mis en question l'usage privilegie du francais en tant que langue 

officielle et administrative. L'allemand s'appliquait comme langue ecrite dans le domaine 

politique pour commenter les lois et les ordonnances afin de les rendre comprehensibles a tout 

le monde. A l'ecole primaire, l'enseignement se limitait a l'allemand tandis qu'on ajoutait le 

francais a l'enseignement secondaire. 

La situation linguistique actuelle du Luxembourg suit le fil de l'histoire dans sa logique. Le 

bilinguisme hierarchise regne toujours, mais acquiert une nouvelle signification a partir de la 

revision constitutionnelle de 1948. Cette revision donne, en effet, au legislateur la possibilite 

de regler le regime linguistique par la loi. Cette nouvelle possibilite a pousse la Chambre a 

voter une loi le 24 fevrier 1984 qui, de prime abord, ne change rien a l'etat traditionnel du 

bilinguisme. 

La loi de 1984 reconnait les trois langues du Luxembourg, le luxembourgeois, le francais et 

l'allemand, comme des langues officielles. Cette parite est legerement entravee dans une 

disposition de cette loi portant que les administres doivent se servir des trois langues "dans la 

mesure du possible". II faut admettre que le francais reste la langue de la legislation ce qui est 

du a l'application du code civil napoleonien. 

La particularite de cette loi est la consecration, pour la premiere fois, de l'identite 

luxembourgeoise constatant que le luxembourgeois est la langue nationale. 
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5.2 Histoire du Grand-Duché du Luxembourg 

Le territoire du pays faisait partie de la colonisation romaine, et ils ont connu des luttes entre 

les troupes romaines et le peuple germanique qui y vivait. Le Luxembourg a cree une 

monarchie deja a l'epoque medievale, mais l'etat a vecu beaucoup des mouvements qui ont 

cause la domination d'autres pays sous le Luxembourg et le changement de frontieres. 

La separation du territoire wallon en 1839, apres la creation du Grand-Duche, n'a pas modifie 

l'usage des langues et la pratique linguistique. La loi du 26 juillet 1843 renforce visiblement le 

bilinguisme en introduisant l'enseignement du francais a l'ecole primaire. L'enseignement du 

luxembourgeois n'a commence a ete enseigne a l'ecole primaire qu'a partir 1912. 

Jusqu'en 1984, l'usage officiel des langues se fondait sur les arretes grand-ducaux de 1830, 

1832 et 1834 qui consacraient le libre choix entre l'allemand et le francais. 

II faut cependant indiquer la tendance generate de preferer l'usage du francais dans 

l'administration, ce qui est aussi la tendance dans le royaume de Belgique. C'etait aussi causee 

par la position du francais comme la langue diplomatique, parlee par toutes les elites 

d'Europe.37 

5.3 La situation actuelle 

Cette reconnaissance permet, certes, de valoriser ľidentité luxembourgeoise, mais ne résout pas 

le fait que cette langue n'est pas suffisamment élaborée comme langue écrite et qu'elle n'est pas 

maitrisée par un nombre suffisant de Luxembourgeois. 

Le réglement grand-ducal du 30 juillet 1999 porte reforme du systéme officiel d'orthographe 

luxembourgeoise. 

Le bilinguisme ait été transformé en trilinguisme de droit par acceptation de la langue 

luxembourgeoise comme une langue officielle, mais les deux langues n'ont rien perdu de leur 

importance. 

37 

38 



Cette importance du francos et de l'allemand n'est pas seulement politique, mais représente 

aussi l'identite nationale qui s'est forgée á partir de la coexistence du monde roman et 

germanique. En maintenant ces deux langues, le Luxembourg reste le symbole d'une terre de 

rencontre entre la culture romane et la culture germanique ainsi qu'aujourd'hui entre beaucoup 

d'autres cultures provenant du monde entier. 

La reconnaissance du luxembourgeois ne dévalorise done pas le bilinguisme traditionnel, mais 

le renforce et l'enrichit. II faut tout de méme éviter que la langue propre aux indigenes ne soit 

pas submergée par les deux autres langues. 

4.4 La vie universitaire 

Le luxembourgeois, la langue maternelle de la plupart des habitants du Luxembourg, est 

enseigné á 1'école aprěs l'enseignement du francos et de l'allemand. Mais les heures 

ďenseignements sont assez limitées, en moyenne á une heure par semaine. La pratique 

linguistique scolaire reflěte également la situation du pays dans l'usage des langues. Cette 

situation est caractérisée par une ouvertuře vers 1'Europe, au niveau politique et universitaire. 

Grace á cette ouvertuře á 1'international, les jeunes luxembourgeois partent étudier á 1'étranger. 

Au Luxembourg i l y a aujourďhui quatre universités avec l'enseignement des langues 

différentes.3 8 

5.5 La capitale du Grand-Duche 

Meme si le luxembourgeois est la langue nationale, eile est peu reconnue au capital, ou la 

langue dominante reste le francais, cette minorisation d'une des langues nationales est aussi 

causee par les vagues d'immigration de la France, Belgique, mais aussi des pays non-

francophones.39 

3 8 Luxembourg disponible sur https://www.larousse.fr/encvclopedie/pavs/Luxembourg/130733 
Luxembourg et ses dinasties : https://monarchie.lu/fr/la-monarchie/histoire-luxembourg-et-ses-

dynasties 

3 9 Histoire de la ville Luxembourg https://www.luxembourg-city.com/fr/a-propos-de-luxembourg- 
ville/presentation/histoire 
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6. La Confederation Suisse 

La Suisse a une longue histoire comme pays neutre et multilingue. La Suisse est une 

Confederation de 26 cantons et demi-cantons. 

6.1 Histoire de la constitution Suisse 

La Suisse faisait partie de l'empire de Charlemagne et aprěs de l'empire allemand. Son histoire 

était déterminée par le systéme féodal et par les monastěres, ce qui a influenté sa politique 

linguistique 

La Suisse a été aussi le berceau de la reformation ďéglise, notamment avec la fondation du 

calvinisme. C'etait un autre lien avec des pays germaniques, car dans les pays avec la langue 

officielle latin a toujours dominé le catholicisme. La France est pratiquement le seul pays ou i l 

y avait des forces de protestants. 

La reformě divisait la Suisse en deux fractions: les villes progressives (Geněve, Neuchátel, 

Berne, Zurich, Bále) réformées, la Suisse Centrále (y compris Lucerne) et conservatrice 

catholique. La controverse entre Zurich et la Suisse Centrále sur la predication réformée dans 

les territories communes donnait cause pour les deux guerres de Kappel (1529 et 1531) et les 

guerres de Villmergen en 1556 et en 1712. 

Geněve, Neuchátel et Bále devenaient des centres d'asile pour beaucoup de Huguenots 

(réformés en France) et ďautres réfugiés réformés de l'ltalie, de l'Espagne et de la Grande 

Bretagne. Comme 9a, la Suisse occidentale devenait un centre de l'horlogerie et des banques. 

Cet épanouissement économique de la Suisse que nous pouvons voir jusqu'a nos jours a été 

aussi cause par des immigrants qui ont cherché de la paix dans les pays ou protestantisme a été 

toléré, et ils ont ramene ses connaissances par rapport á la horlogerie et d'autres metiers. 4 0 

Avec cette attitude libérale, la Suisse est-elle la plus ancienne democratic du monde, mais 

malheureusement juste dans quelques parties du territoire. 

4 0 Histoire de Suisse disponible sur http://histoire-suisse.geschichte-schweiz.ch/histoire-suisse-
resume.html?fbclid=lwAR2FFsxqhGy4n_x1HWeGOQifsdzEAMiqRoTRgea368dzxJj0qd-xnjPUEEI 
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L'histoire du changement a une vraie democratic est celle d'une revolution armee, d'une 

occupation par troupes etrangeres, d'une tentative de democratic parlementaire echouee et d'une 

regeneration a la longue. Le feodalisme medieval avait fini par les formes absolutistes de 

royaume en Europe. La philosophic politique reagissait avec des nouvelles idees sur la societe. 

Le programme democratique "du Contrat Social" (1762) par Jean Jacques Rousseau (ne 1712 

a Geneve) est bien connu. 

En Suisse les 13 membres de la confederation étaient dominés par un petit nombre de families, 

et la plupart de la population Suisse vivait dans les territoires sujettés sans droits politiques et 

sans liberté économique. Diverses révoltes, entre eux la guerre des paysans (1653) contre les 

"seigneurs" n'avaient pas de succěs, seulement au Toggenburg (1707) et ä Geněve (1707 -

1738) les cito yens pouvaient s'assurer quelques droits nouveaux. Au 18eme siěcle, de plus en 

plus des personnages qui descendaient des families dominantes commen9aient ä debater des 

nouvelles perspectives politiques dans la Société Hélvétique děs 1761.41 

6.1.1 La revolution en Suisse 

L'histoire des révoltes en Suisse aux Herne et 18eme siěcles démontre que la revolution de 

1798 en Suisse était vraiment différente de la revolution francaise, car il y a n'avait pas ni 

féodalisme ni roi. C'étaient des consequences logiques du systéme politique corrompu en 

Suisse, bien que la France ait influence tous les pays d'Europe. 

Aprěs Napoleon avait été battu en Russie et ä Waterloo, la Suisse retournait aux structures 

extrémement fédérales. Cependant, les nouveaux cantons de 1803 restaient des membres libres 

de la confederation. Les cantons Valais, Neuchätel et Geněve, qui avaient été annexes par la 

France en 1798, retournent dans la confederation Suisse de 1815, aprěs le congrěs de Vienne. 

Děs la conference de Vienne en 1815 la Suisse est obligee ä la neutralitě. Pendant la Premiere 

Guerre Mondiale (1914-1918), cette obligation était assez claire.4 2 

4 1 Le francais Suisse disponible sur https://www.diva-
portal.org/smash/get/diva2:1395625/FULLTEXT01.pdf?fbclid=lwAR2jwX7QOvHKKhzPCVrFrEpWLT 
Cfrlz7j54slvlbswMcCvpFAdf-TbQhZhM 
4 2 History of Switzerland disponible sur https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_Switzerland 
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Geneve a vecu sous l'empire du Code Napoleon jusqu'a l'entree en vigueur du Code civil Suisse 

en 1912, toute la Suisse romande a subi son influence. Au contraire, dans la Suisse germanique 

nous trouvons beaucoup moins d'influence de Code Civil napoleonienne 

6.2 Le code civil de la confederation 

Le Code civil Suisse a tout de suite joui d'une grande popularitě dans le milieu juridique 

international, notamment via son article premier qui traite de l'application de la loi. II a été 

repris tel quel notamment par la Turquie, et fait figure de modele dans la creation d'un code 

civil en République populaire de Chine. 

Adopté le 10 décembre 1907, le Code civil Suisse est entré en vigueur le 1 er Janvier 1912. Dans 

certaines parties de la Suisse, comme ä Geneve, i l a remplacé le Code civil de 1804. 

II s'agit du code civil qui est un regroupement des différents codes de droit přivé (cantonaux) 

déja existants et premiěrement écrits en allemand, par Eugen Huber. II a été traduit en francais 

par Virgile Rossel et en italien par Brenno Bertoni comme la Suisse a adopté les 4 langues 

officielles que sont l'allemand, le francais, l'italien et le romanche, qui est une langue utilisée 

dans une partie du pays seulement et qui ne possěde pas sa propre version du code civil. 

Le Code civil Suisse comprend le Code des obligations (livre cinquieme du Code civil). 

Le code civil explicite les propos du texte, susceptibles d'etre d'autant plus generaux que le 

niveau de celui-ci dans la hierarchie des normes juridiques est eleve. La Constitution, au 

sommet de cette hierarchie, a par exemple vocation ä etre ecrite en termes generaux, capables 

de s'adapter ä des realties mouvantes. Pour prendre le cas de la France, i l est indispensable pour 

un lecteur etranger de se reporter ä la doctrine pour comprendre pourquoi la Declaration des 

Droits de l'Homme et du Citoyen (DDHC) de 1789, ne figurant pas en tant que telle dans la 
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Constitution francaise du 4 octobre 1958, constitue pourtant une norme constitutionnelle, dont 

le respect est sanctionné par le Conseil constitutionnel. La doctrine est done pleinement en 

mesure de jouer un rôle essentiel dans la communicabilité des informations juridiques de 

systéme ä systéme. Néanmoins, ľobstacle linguistique demeure. Ä moins d'etre bilingue ou 

multilingue, l'acces ä une doctrine dans une langue A ä un usager ďune langue B de structure 

différente reste difficile. En outre, les traditions et les formations juridiques divergent, elles 

véhiculent des modes de raisonnement originaux et des concepts propres souvent difficilement 

traduisibles.43 

4 3 Adieu au Code Napoleon disponible sur https://www.letemps.ch/opinions/adieu-code- 
napoleon?fbclid=lwAR04VamlSZvDsBZPilEBt1QnU9a9TJzUiPiaP64GM3di4NMCAviRxZMwm2o 
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6.3 Le multilinguisme de la confederation 

La Suisse reconnait 4 langues officielles desquelles 3 sont utilisées également dans les autres 

pays. Une langue, le romanche, est spécifique ä la Suisse et méme sur son territoire c'est une 

langue minoritaire qui n'est dominante dans aucune grande region et utilisée juste dans 

quelques cantons, ou bien dans les cantons qui sont bilingues. 

Entre ces quatre langues, ľallemand a la position dominante, car plus de 60% des habitants du 

pays sont germanophones, bien que la plupart des Suisses maitrisent plus de deux langues. La 

majorite apprend aussi ľ anglais, et au moins une des langues officielles du pays. II y a aussi 

un facteur de proximité, et les families mixtes sont assez courantes. 

Le code civil Suisse a subi depuis le 19éme siécle une quarantaine de modifications par actes 

législatifs. II est largement inspire du Code civil allemand qui, lui-méme, s'était fortement 

imprégné du Code de Napoleon de 1804.44 

Le code civil Suisse disponible sur https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/24/233_245_233/fr 
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6.3.1 Les langues de la confederation 

La langue allemande, ou sa forme spécifique parlée en Suisse, est mutuellement 

comprehensible avec l'allemand parlé en Allemagne et Autriche, bien que 1'accent et le 

vocabulaire puissent fortement varier selon les regions. 

Le romanche est un terme générique recouvrant un groupe de dialectes proches, paries dans le 

sud de la Suisse et appartenant á la famille rhéto-romane. 

Le romanche est une langue romane parlée par plus de 60 000 personnes en Suisse, 

essentiellement dans le canton des Grisons, méme si tous les habitants maitrisent au moins 

deux langues comme la Suisse est un pays multilingue et que les Grisons possědent par ailleurs 

des minorités germanophones et italophones, vu qu'il n'est pas loin de la region italophone 

majoritaire du Tessin. Selon le recensement federal de la population de 2000, 60 561 residents 

de la Suisse parlent cette langue, soit 0,8 % de la population du pays. 

Dans le canton des Grisons, elle fait partie des trois langues officielles de ce canton avec 

l'allemand et l'italien, et c'est la quatriěme langue nationale suisse depuis le 19 février 1938. 

Au niveau federal, elle jouit ďun statut semi-officiel, bien que le romanche soit souvent 

considéré comme une des langues de la Suisse. 

Selon le recensement federal de la population de 2000, 60 561 residents de la Suisse parlent 

cette langue, soit 0,8 % de la population du pays. Cest la langue principále de 35 095 personnes, 

ce qui représente 0,5 % de l'ensemble des residents. La majorité de ses locuteurs se trouvent 

dans les Grisons et le reste, dans la diaspora romanche, un peu partout en Suisse. L'usage de 

cet idiome étant en leňte regression. 

Entre 1980 et 1990, la part des germanophones a rattrapé celle des romanchophones dans la 

region des communes traditionnellement rhéto-romanes. Le tourisme et 1'industrialisation au 

XIXe siěcle ont freiné 1'utilisation du romanche á l'oral. L'influence de la culture et de la 

bureaucratie germanophones s'est dans le méme temps étendue. Quant au romanche écrit, il a 

commence á perdre de son importance děs la fin du XVIIIe siěcle. Afin de contrer cette 
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tendance, la Confederation Suisse accorde un soutien au canton des Grisons pour la sauvegarde 

et la promotion du romanche. 

Cest le seul canton Suisse trilingue (allemand, italien, romanche) et le seul ou est parte le 

romanche. Bien que la majeure partie de la population soit germanophone, environ 15 % des 

habitants du canton parlent le romanche comme leur premiere langue. 

L'allemand est la langue la plus parlee, utilisee par 74,6 % de la population, principalement 

dans le nord-ouest du canton. Le romanche est parle par 15,2 % de la population, surtout dans 

l'Engadine et autour de Disentis et Muste; en regression lente, son avenir est incertain. L'italien 

et le lombard sont paries dans la region des Grisons italiens, soit les vallees meridionales de 

Mesolcina, Calanca, ValBregaglia et Poschiavo. L'italien totalise 12 % des locuteurs surtout a 

proximite de la region du Tessin. 

Le romanche est reconnu comme l'une des quatre langues nationales de la Suisse depuis 

l'adoption de la constitution federate Suisse le 20 fevrier 1938. II est considere, avec certaines 

restrictions, comme langue officielle a l'echelle federate depuis la votation populaire du 10 

mars 1996, ce qui signifie que les locuteurs romanches peuvent utiliser le rumantsch grison 

pour correspondre avec le gouvernement federal et esperer une reponse dans la meme langue. 

Dans les Grisons, le romanche ne possede le statut de langue officielle qu'au niveau cantonal, 

done nous ne trouvons pas une version de la Constitution traduite dans cette langue. Les 

communes y sont libres de specifier leurs propres langues officielles. 

La langue italienne est parlee au sud et sud-est de la Suisse, notamment dans le canton du 

Tessin et grison ou i l fait partie de trois langues principales. 

Le canton du Tessin, officiellement la Republique et canton du Tessin, est le canton le plus 

meridional de la Suisse et est situe presque entierement sur le versant sud des Alpes. 4 5 

II Ticino disponible sur https://www.ilticino.it 
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La Confederation est compétente dans tous les domaines pour lesquels elle est expressément 

habilitée par la Constitution federate, par exemple la politique extérieure et de sécurité, la 

politique douaniěre et monétaire, la legislation valable dans tout le pays et d'autres domaines 

qui sont dans 1'intérét commun de tous les citoyens suisses. Cest-a-dire, que pour ces domaines-

lá, tous les États doivent suivre les mémes regies et ne peuvent pas se différencier, quelle que 

soit 1'opinion que partage le gouvernement du canton. Les táches qui ne relěvent pas 

expressément des domaines de competence énumérés de la Confederation sont traitées á 

1'échelon immédiatement inférieur, c'est-á-dire par les cantons. Un exemple peut étre 

P education, oú 1'Etat laisse le pouvoir aux cantonnés, vu que chaque canton doit faire suivre á 

ses mineurs 1'éducation dans la langue principále du canton. 4 6 

Proportionnelle á la population residente de chaque canton, et le Conseil des États ou le Sénat, 

compose de 46 sénateurs élus. II y a deux sénateurs par canton, un par demi-canton. 

Le gouvernement federal Suisse est compose des sept membres du Conseil federal, appelés 

conseillers fédéraux, qui sont élus par l'Assemblee federate pour un mandat de quatre ans. 

Chaque conseiller federal dirige un seul departement 

Au niveau federal, i l existe trois autorités : lAssemblée federate ou autrement dit Parlement 

federal, le Conseil federal qui représente le pouvoir exécutif, et les Tribunaux fédéraux qui 

represented le pouvoir judiciaire. 

47 



6.4 Le Pouvoir executif 

Le Conseil federal est le gouvernement de la Suisse. II gere les affaires courantes et met en 

oeuvre les lois adoptees par le parlement. Chacun des sept membres du Conseil federal dirige 

un departement. Avec la Chancellerie federale, les sept departements forment ensemble 

1'administration federale. 

6.5 Le pouvoir legislatif en Suisse 

Le Parlement federal Suisse compte deux Chambres : le Conseil national ou autrement dit la 

Chambre des representants, compose de 200 representants elus a la representation47 

6.7 Le pouvoir judiciaire 

Le pouvoir judiciaire federal Suisse est compose du Tribunal federal Suisse - Cour supreme de 

la Suisse, du Tribunal penal federal Suisse et du Tribunal administratif federal Suisse. 

Le Tribunal federal Suisse - qui siege generalement a 3 ou 5 juges, selon l'affaire traitee - agit 

comme une cour d'appel, reexamine les affaires qui ont ete precedemment tranchees par des 

tribunaux federaux et/ou cantonaux inferieurs. Le Tribunal federal Suisse n'a pas le pouvoir 

d'annuler des lois inconstitutionnelles. 

Le Tribunal penal federal Suisse agit en tant que tribunal de premiere instance dans certaines 

matieres du droit penal federal, specifiquement attributes a la juridiction federale. 

Le Tribunal administratif federal Suisse agit en tant qu'organe d'appel, revisant les decisions de 

l'administration federale Suisse et, dans certains cas, des autorites cantonales. 

Les juges federaux en Suisse sont nommes par l'Assemblee federale, les deux chambres du 

Parlement pour un mandat de six ans. 

4 7 Separation de pouvoirs disponible sur https://www.ch.ch/fr/systeme-politique/fonctionnement-et-organisation-
de-la-suisse/separation-des-pouvoirs/ 
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Au niveau cantonal, chaque canton et demi-canton a sa propre constitution, son parlement, son 

gouvernement et ses tribunaux. Les parlements cantonaux comptent entre 58 et 200 sieges, 

tandis que les gouvernements cantonaux comptent 5, 7 ou 9 membres selon le canton. 

La democratic directe, sous la forme qui est connue comme „Landsgemeinde", c'est-ä-dire de 

reunions de citoyens en plein air, est désormais limitée ä Appenzell Rhodes-Intérieures et 

Glaris. Dans tous les autres cantons, les électeurs prennent leurs decisions dans les urnes. Ce 

systéme est present en Suisse depuis des siěcles et i l a survécu ä toutes les guerres, religions et 

revolutions politiques. 

Les cantons exercent tous les droits souverains que la Constitution fédérale n'a pas 

explicitement ou implicitement attribués ä la Confederation ou qu'elle ne leur interdit pas 

d'exercer par une regle spécifique. 

Dans les cantons, le pouvoir judiciaire est généralement organise en deux niveaux : 

Les tribunaux civils, pénaux ou administratifs de premiére instance, qui siěgent généralement 

avec un juge unique, et les cours ďappel civiles, pénales ou administratives, qui siěgent 

généralement avec 3 juges. 

Chaque canton dispose d'un site internet officiel, contenant une presentation des différentes 

autorités cantonales et un accěs ä la legislation cantonale en ligne et, parfois, ä la jurisprudence. 

Au niveau federal, la Constitution fédérale est le fondement juridique de la Confederation. Elle 

contient les regies les plus importantes pour le bon fonctionnement de lEtat. Elle garantit les 

droits fondamentaux du peuple et la participation des citoyens. Elle répartit les täches entre la 

Confederation et les cantons et définit les responsabilités des autorités. 

La Confederation est compétente dans tous les domaines pour lesquels eile est expressément 

habilitée par la Constitution fédérale, par exemple la politique extérieure et de sécurité, la 

politique douaniěre et monétaire, la legislation valable dans tout le pays et ďautres domaines 

qui sont dans 1'intérét commun de tous les citoyens suisses. Les täches qui ne relěvent pas 

expressément des domaines de competence énumérés de la Confederation sont traitées ä 

1'échelon immédiatement inférieur, c'est-a-dire par les cantons. 
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Le site du Conseil federal Suisse contient de plus amples informations, ainsi que le site des 

autorites federates suisses. 

Le pouvoir judiciaire federal Suisse est compose du Tribunal federal Suisse (Cour supreme de 

la Suisse), du Tribunal penal federal Suisse et du Tribunal administratif federal Suisse. 

Le Tribunal federal Suisse - qui siege generalement a 3 ou 5 juges, selon l'affaire traitee - agit 

comme une cour d'appel, reexaminant les affaires qui ont ete precedemment tranchees par des 

tribunaux federaux et/ou cantonaux inferieurs. Le Tribunal federal Suisse n'a pas le pouvoir 

d'annuler des lois inconstitutionnelles. 

Le Tribunal penal federal Suisse agit en tant que tribunal de premiere instance dans certaines 

matieres du droit penal federal, specifiquement attributes a la juridiction federate. 

Le Tribunal administratif federal Suisse agit en tant qu'organe d'appel, revisant les decisions de 

l'administration federate Suisse et, dans certains cas, des autorites cantonales. 

Les juges federaux en Suisse sont nommes par l'Assemblee federate (les deux chambres du 

Parlement) pour un mandat de six ans. 

Le niveau cantonal 

Chaque canton et demi-canton a sa propre constitution, son parlement, son gouvernement et 

ses tribunaux. Les parlements cantonaux comptent entre 58 et 200 sieges, tandis que les 

gouvernements cantonaux comptent 5, 7 ou 9 membres. 

La democratic directe, sous forme de "Landsgemeinde", c'est-ä-dire de reunions de citoyens en 

plein air, est desormais limitee ä Appenzell Rhodes-Interieures et Glaris. Dans tous les autres 

cantons, les electeurs prennent leurs decisions dans les urnes. 
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Les cantons exercent tous les droits souverains que la Constitution federate n'a pas 

explicitement ou implicitement attribues ä la Confederation ou qu'elle ne leur interdit pas 

d'exercer par une regie specifique. 

Dans les cantons, le pouvoir judiciaire est generalement organise en deux niveaux : 

Les tribunaux civils, penaux ou administratifs de premiere instance, qui siegent generalement 

avec un juge unique. 

Les cours d'appel civiles, penales ou administratives, qui siegent generalement avec 3 juges. 

Chaque canton dispose d'un site internet officiel, contenant une presentation des differentes 

autorites cantonales et un acces ä la legislation cantonale en ligne et, parfois, ä la jurisprudence. 

II existe un marche relativement sain pour les livres de droit Suisse couvrant tous les sujets 

juridiques, dont la plupart sont publies en allemand ; i l existe egalement une bonne selection 

de livres juridiques suisses en francais. Les differents editeurs juridiques enumeres dans la 

section suivante offrent des catalogues en ligne pour leurs propres publications. 

Pour une liste selective de ressources de recherche juridique par theme, y compris des manuels 

de droit, voir ce site. 

Les bibliotheques de droit en Suisse sont generalement accessibles au public. Elles 

comprennent de grandes bibliotheques de droit universitaires, des bibliotheques de palais de 

justice, des bibliotheques de droit legislatif et des bibliotheques de societes de droit. Voir 

notamment le site de la bibliotheque de droit de la faculte de droit de l'Universite de Geneve. 

L'Institut federal Suisse de droit compare gere une grande bibliotheque consacree aux systemes 

juridiques du monde entier, y compris la Suisse. 
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Les bibliothěques universitäres de droit en Suisse offrent généralement des services de prét 

interbibliothěques ä d'autres bibliothěques (c'est-ä-dire qu'elles prétent des livres ä d'autres 

bibliothěques). 

Le site web de l'administration federate Suisse fournit une liste de bibliothěques, tout comme 

la bibliothěque de droit de la faculté de droit de l'universite de Geneve. Voir également le site 

du Réseau des bibliothěques de Suisse occidentale.48 

Reforme du droit en Suisse 

Le Departement federal de justice et police fournit des informations sur les réformes 

legislatives en cours en Suisse. En particulier, l'Organisation judiciaire federate fait l'objet d'une 

revision complete, qui est entrée en vigueur le ler Janvier 2007.4 9 

Relations internationales d'un pays hors L'union Européenne 

La Suisse n'est pas membre de l'Union Européenne, mais elle a quand méme des relations 

intenses avec ses voisins et une de ces villes, Geneve est une des villes qui fait partie de villes 

oů siěge 1'ONU, bien que la Suisse soit devenue membre juste en 2002.5 0 

4 8 Systeme politique Suisse https://www.ch.ch/fr/systeme-politique/parlement/parlement-suisse/ 
4 9 Droit en Suisse 
https://www.bj.admin.ch/bj/fr/home/gesellschaft/zivilstand/rechtsgrundlagen/schweiz.html 
5 0 International organizations Geneve disponible sur 
https://www.geneve.clVfr/themes/geneve-intemationale/institutions-internationales-missions-
permanentes-organisations-non-gouvernementales/organisations-internationales 
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7. La province du Quebec 

Quebec est la seule province canadienne francophone et le seul endroit en Amerique du nord 

ou le fran9ais a la position de la langue officielle, contrairement au par exemple etat de 

Louisiane aux Etats-Unis, oü il a ete remplace par 1'anglais, bien que la langue frangaise reste 

presente dans la culture. 

Au Quebec, le fran9ais est la langue majoritaire et la langue maternelle de la plupart des 

habitants, egalement la langue d'enseignement et les habitants sont bilingues, en fran9ais et en 

anglais, ce qui n'est pas le cas de canadiens anglophones.52 

7.1 Le fran̂ ais quebecois 

Le fran9ais quebecois est une des varietes de la langue fran9aise parlee essentiellement par les 

francophones du Quebec 

Le fran9ais ecrit du Quebec est syntaxiquement identique au fran9ais europeen et international, 

et ne s'en distingue que marginalement sur le plan lexical du fait de la separation d'avec le 

fran9ais europeen dans les siecles precedents. Bien que, au niveau de la syntaxe i l y ait peu de 

differences, au niveau d'orthographes nous pouvons distinguer cettes deux versions du fran9ais. 

Par exemple, dans le fran9ais du Canada, i l n'y a pas d'espace avant le point-virgule, le point 

d'exclamation et le point d'interrogation, contrairement aux normes francophones europeennes. 

Au contraire, le fran9ais oral du Quebec comporte des ecarts syntaxiques, phonetiques et 

lexicaux parfois prononces par rapport ä la norme ecrite. Le fran9ais quebecois connait des 

varietes regionales. Les Quebecois utilisent des mots fran9ais (arret, magasinage, 

5 1 Adieu au code napoleon disponible sur https://www.letemps.ch/opinions/adieu-code- 
napoleon?fbclid=lwAR3Z-EALOWJKIHqtNqdAiUJPP7y3nywSoY9aRCjixlZydoyjYj6ICzuKsVs 
Histoire suisse disponible sur http://histoire-suisse.geschichte-schweiz.ch/histoire-suisse- 
resume.html?fbclid=lwAR3MvscWbUOCXf8BeUVtJEnm3oZ3PL46qzliS9wUivwLLUmVbb2ngnt-VKs 
Le frangais de suisse romande une reelle Variante de la langue frangaise ? disponible sur 
https://www.diva 
portal.org/smash/get/diva2:1395625/FULLTEXT01.pdf?fbclid=lwAR3pa7FkxGSt8Bd_DQ1qMrcgsvapl 
heJObfLQNCoZNTcKZIJTwwOCefDg4w 

5 2 Quebec disponible sur https://en.wikipedia.org/wiki/Quebec 
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stationnement, fin de semaine, etc.) la ou les Francais, Beiges et Suisses francophones ont 

adopte des mots anglais, mais l'inverse est egalement vrai, impregnant plus profondement dans 

la syntaxe. 

L'Office quebecois de la langue francaise, une institution publique quebecoise creee le 24 mars 

1961, soit au meme moment que le ministere des Affaires culturelles du Quebec, travaille au 

developpement de la langue francaise et soutient certaines particularites qui peuvent diverger 

parfois de l'usage europeen mais sans ecarter ce dernier. 5 3 

7.2 Le droit 
Le droit québécois est unique au Canada car le Quebec est la seule province canadienne ä 

posséder un systéme juridique dans lequel les matiěres civiles sont regies par le droit civil 

d'origine francaise. Le droit public, le droit penal et le droit federal fonctionnent selon le droit 

canadien. 

Le droit québécois est sous la responsabilité partagée du gouvernement federal et du 

gouvernement provincial. Selon la Constitution du Canada, ces deux gouvernements sont 

chacun responsables de l'adoption des lois lorsqu'elles relěvent de leur sphere de competence. 

Ainsi, le gouvernement federal est responsable du droit criminel, des affaires étrangěres, du 

commerce, du transport interprovincial et des telecommunications, tandis que le gouvernement 

provincial est responsable du droit přivé, de l'administration de la justice et de plusieurs 

domaines sociaux, comme l'aide sociale, les soins de santé, 1'éducation et les ressources 

naturelles. 

Les quatre sources classiques du droit, soit la legislation, la jurisprudence, la doctrine et le droit 

coutumier, constituent ensemble le droit québécois. La legislation est la source principále, mais 

comme le droit přivé s'exerce surtout dans le cadre d'une tradition civile, la jurisprudence est 

aussi une source importante. Le droit est constitué de la Constitution du Canada, des lois de la 

legislature québécoise et des regies relatives ä la legislation. 

Office quebecois disponible sur https://www.oqlf.gouv.qc.ca 
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L'anglais n'est pas une langue officielle en droit québécois. Toutefois, le francais et l'anglais 

sont exigés par la Loi constitutionnelle de 1867 pour l'adoption des lois et des rěglements, et 

toute personne peut utiliser le francais ou l'anglais á 1'Assemblée nationale et devant les 

tribunaux. Les livres et les registres de 1'Assemblée nationale doivent également étre tenus dans 

les deux langues. 

Une nouvelle terminologie bijuridique a vu le jour dans les lois federates avec la premiere loi 

d'harmonisation, soit la Loi n° 1 visant á harmoniser le droit federal avec le droit civil de la 

province de Quebec et modifiant certaines lois pour que chaque version linguistique tienne 

compte du droit civil et de la common law. Cette loi est entrée en vigueur le ler juin 2001 au 

chapitre 4 des Lois du Canada de 2001. 

Compte tenu du caractěre innovateur du bijuridisme tegislatif, des fiches terminologiques 

bijuridiques sont publiées sur le site Internet du ministěre de la Justice du Canada pour 

expliquer les dispositions d'harmonisation découlant de la Loi d'harmonisation. Les 

dispositions d'harmonisation tiennent également compte de la common law en francais. Les 

modifications d'harmonisation découlant des lois fiscales figurent aussi sur le site Internet. 

D'autres fiches seront ajoutées au site au fur et á mesure de l'adoption de nouvelles dispositions 

d'harmonisation. Ces fiches sont maintenant accessibles dans T E R M I U M Plus®, la base de 

données linguistiques du gouvernement du Canada. 

Le Canada est un pays ou coexistent non seulement deux langues officielles, mais aussi deux 

traditions juridiques : le droit civil au Quebec et la common law dans les autres provinces et 

territoires. Un des principaux objectifs du gouvernement du Canada et du ministěre de la Justice 

est de s'assurer que tous et chacun aient accěs á une legislation qui reflěte les deux grandes 

traditions juridiques du pays. 

La Loi d'harmonisation est la premiére ďune série de lois qui harmoniseront des centaines de 

lois federates qui ont recours au droit přivé provincial ; les rěglements fédéraux feront 

également l'objet d'harmonisation. Cet exercice a été entrepris dans le cadre de l'entree en 

vigueur en 1994 du Code civil du Quebec, qui modifie substantiellement les concepts, les 

institutions et la terminologie du droit civil. Le projet d'harmonisation est une entreprise 

juridique inédite, sans precedent dans le monde. L'harmonisation rendra plus accessibles les 
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lois fédérales en garantissant que chacune des deux grandes traditions juridiques s'y retrouve, 

et ce dans les deux langues officielles. 

L'harmonisation vise non pas á uniformiser le droit civil et la common law, mais bien á assurer 

Putilisation, dans la legislation federate, d'une terminologie quirespecte les notions de chacune 

des traditions juridiques canadiennes. On ne saurait mieux exprimer le sens du mot « 

harmonisation ». II ne s'agit pas simplement d'une question de terminologie nouvelle, mais 

bien d'une approche legislative qui veut faire pleinement place aux deux traditions juridiques 

du pays. 

Pendant de nombreuses années, les textes de loi fédéraux n'ont pas reflate la presence des 

concepts de droit civil dans leur interaction avec les questions de droit přivé. Le systéme de 

droit civil dans la province de Quebec est un element clé du caractěre unique de la province. 

Le Quebec est la seule province qui soit dotée d'un systéme de droit civil. Le bijuridisme étant 

un aspect important de l'identite du Canada, ce dernier tient á ce que ses textes de loi fédéraux 

reflětent les principes et concepts de droit civil la oú cela est pertinent. 

La legislation provinciate complete la legislation federate en matiěre de propriété et droits 

civils, sauf regie de droit s'y opposant. C'est ce que Ton entend par complémentarité ou 

application de la legislation provinciate á titre supptetif. Par exemple, méme si le tegislateur 

federal a competence exclusive en matiěre de faillite et d'insolvabilite, il renvoie souvent aux 

concepts de súreté développés dans le droit přivé des provinces, notamment en matiěre de 

repartition. 

S ' i l y a complémentarité, il faut avoir recours aux regies, principes et notions en vigueur dans 

la province au moment de l'application de la legislation federate. Le nouvel article 8.1 de la 

Loi d'interpretation, qui découle de l'article 8 de la Loi d'harmonisation n°l, consacre ce 

principe comme suit : 

Le droit civil et le droit commun font pareillement autorité et sont tous deux sources de droit 

en matiěre de propriété et de droits civils au Canada et, s'il est nécessaire de recourir á des 

regies, principes ou notions appartenant au domaine de la propriété et des droits civils en vue 

d'assurer l'application d'un texte dans une province, i l faut, sauf regie de droit s'y opposant, 
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avoir recours aux regies, principes et notions en vigueur dans cette province au moment de 

P application du texte. 

Ainsi, lorsqu'une loi federate s'applique au Quebec, le droit civil et non la common law 

complétera la legislation fédérale en matiěre de proprietě et droits civils. De méme, i l va de soi 

que la common law sera le droit supplétif de la legislation fédérale dans les autres provinces 

ou territoires canadiens. 

Lorsqu'une regle de droit exclut l'application de la legislation provinciate á titre supplétif, on 

dit qu'il y a dissociation. Par exemple, la definition de « droit maritime canadien » ä Particle 2 

de la Loi sur la Cour fédérale exclut expressément l'application du droit přivé provincial. C'est 

ce que l'on entend par « sauf regle de droit s'y opposant ». II en est également ainsi lorsqu'une 

loi fédérale définit une notion comme « conjoint de fait » plutöt que de s'en remettre ä la 

legislation provinciale. 

Sauf regle de droit s'y opposant, est entendu dans un sens compatible avec le systéme juridique 

de la province ď application le texte qui emploie á la fois des termes propres au droit civil de 

la province de Quebec et des termes propres ä la common law des autres provinces, ou qui 

emploie des termes qui ont un sens different dans Pun et l'autre de ces systěmes. 

Pour rendre les dispositions legislatives bijuridiques, on peut parfois avoir recours ä une 

terminologie commune pour le droit civil et la common law, par exemple : 

acquisition/acquisition; par contre, il arrive qu'il faille employer des termes différents pour 

refléter adéquatement les concepts de Pune et l'autre tradition juridique, par exemple : 

immeuble/immovable pour le droit civil et biens réels/real property pour la common law. 

Les fiches terminologiques bijuridiques expliquent les difficultés de la disposition d'origine 

pour les auditoires vises, et décrivent la solution adoptee dans la loi. On y retrouve en vedette 

P expression propre au droit civil et ä la common law dans les deux langues officielles. 5 4 

5 4 Common law in Canada disponible sur https://www.willful.co/learn/common-law-canada 
Justice disponible sur https://www.iustice.gc.ca/eng/csi-sic/iust/03.html  
Vitrine linguistique disponible sur https://qdt.oqlf.qouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx7ld Fiche=8868971 
Terminuplus disponible sur https://www.btb.termiumplus.qc.ca/tpv2quides/quides/chroniq/index- 
enq.html?lanq=enq&lettr=indx titls&page=9HVFHb3ggpJw.html 
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8. Les pays africains francophones 

8.1 Le francais en Afrique 

Le francais, bien qu'une langue qui a ses origines en Europe, fait partie des langues les plus 

parlees en Afrique, surtout comme la deuxieme ou meme la troisieme langue dans les anciennes 

colonies de la Republique Francaise et du Royaume de Belgique. 

Le francais possede une position tres forte, notamment au Maghreb, ou i l reste la langue de la 

communication et meme change l'arabe qui contient de plus en plus de mots francais qui ne 

possedent parfois meme pas d'equivalent en arabe. 

Bien que les pays dAfrique aient pris leur independance au siecle dernier, le francais reste la 

langue officielle et sert aussi a la communication entre les habitants des pays du Maghreb, car 

meme si la langue officielle est l'arabe dans tous les pays, les dialectes sont tres varies et parfois 

ne sont pas mutuellement comprehensibles. Le francais est souvent utilise comme la lingua 

franca entre les habitants de pays ou la langue officielle est l'arabe, mais qui utilisent des 

variantes differentes et pour qui i l est done plus facile de communiquer en francais. L'Afrique 

francophone designe tous les Etats dAfrique ayant la langue francaise en partage. 

LAfrique francophone presente la particularite d'etre l'une des plus grandes zones linguistiques 

contigues au monde, avec plus de 18 pays contigus partageant le francais comme langue 

officielle ou vehiculaire sur un espace immense representant pres de la moitie du continent 

africain. 

Le francais dAfrique est le nom generique des varietes de francais parlees par environ 140 

millions d'Africains dans 31 pays et territoires dAfrique francophone en 2018. Cela comprend 

ceux qui parlent le francais comme premiere ou deuxieme langue dans ces 31 pays et territoires 

dAfrique francophone, mais i l ne comprend pas les francophones vivants hors dAfrique 

francophone. LAfrique est ainsi le continent avec le plus de locuteurs du francais dans le 

monde. Le francais est arrive en Afrique avec la colonisation par la France et par la Belgique, 

avec d'autres langues comme l'espagnol et l'italien. Les francophones dAfrique forment 

maintenant la partie la plus grande de la Francophonie, car ils comptent plus d'habitants que la 

France et meme que tous les francophones en Europe. 
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Les pays francophones represented pres de la moitie des pays africains pour un tiers de la 

population du continent africain, et parmi ce tiers environ un tiers est francophone, ce qui fait 

qu'un Africain sur neuf parle francais.55 

8.2 L'Afrique magrebine 

Le Maghreb est une partie de lAfrique qui a ete consideree pendant longtemps comme une 

partie de la France. 

Un eclairage historique s'impose non seulement parce qu'il permet de cerner les continuites et 

les ruptures mais aussi parce que la structure particuliere du pouvoir politique au Maghreb dans 

ses relations aux langues a ete depuis longtemps analysee par les historiens et les sociologues 

comme etant porteuse de valeurs et de pratiques qui ont profondement marque l'etat de la 

situation actuelle. 

Ainsi, on peut se demander si le pouvoir politique au Maghreb n'a pas utilise jusqu'a maintenant 

une conception marquee par la asabiya pour marginaliser les langues maternelles dans la 

politique linguistique. En effet, pour Ibn Khaldoun, la asabiya caracterise specifiquement 

lAfrique du Nord et explique la persistance du phenomene tribal et de l'instabilite politique. 

Toutefois, au Maghreb comme dans d'autres societes en mutation, le pouvoir utilise la politique 

linguistique pour renforcer sa legitimite. II existe au moins sur quatre points une sorte de 

dialectique entre langues et pouvoir : 

Le pouvoir politique legifere et agit sur les langues. 

Le pouvoir se sert habituellement d'une langue comme instrument d'unification. 

La langue contient dans ses propres structures lexicales et meme parfois grammaticales, les 

traces precises et concretes de l'intervention explicite du pouvoir. 

D'une facon inverse aux deux premiers points, la langue influence les modes de la societe et 

les habitants du Maghreb partagent une partie de leur culture avec les Francais. 5 6 

5 5 Francouzština v Africe https://www.prekladymartina.ez/francouzstina-v-africe// 

5 6 La politiquelinguistique au Magreb https://www.yvesmontenav.fr/2017/04/04/les-politiques- 
linguistiques-au-maahreb/ 
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Le Maghreb pré-colonial était un espace plurilingue avec de nombreuses cultures et religions 

différentes, tout comme le Maghreb post-colonial et dans le processus de liberation, les elites 

et leurs langues ont joué un role fondamental. Aujourď hui, beaucoup de langues comme le 

berbere sont devenues des langues minoritaires. 

Au socle linguistique berbere initial est venu s'ajouter, avec l'islamisation, l'arabe. Děs le debut 

de la colonisation du Maghreb par la France (Algérie, 1830; Tunisie, 1881; Maroc, 1912), le 

francais est devenu la seule langue officielle. C'est dans cette langue qu'ont été mises en place 

toutes les institutions publiques modernes et en particulier l'ecole car en France la scolarité était 

obligatoire depuis 1881 et les Francais ont decide de transmettre leurs habitudes aussi dans les 

colonies. Le francais reste present dans les écoles arabes jusqu'a nos jours. Certains intellectuels 

maghrébins ont ďailleurs trouvé des horizons universalistes dans la langue francaise, méme si 

le mouvement nationaliste l'a -non sans raison- suspectée d'etre instrumentalisée par la 

colonisation. Les écrivains et les elites ont mis l'accent dans les années cinquante sur 

l'alienation et l'acculturation plus que sur l'apport libérateur du francais. 

Les elites politiques arabophones et francophones ont joué un role clef dans la decolonisation, 

bien qu'apres les traces qu'a laissées la France, on ne puisse pas parler de culture arabe, mais 

plutot ď une culture franco-arabe. Les habitants du Maghreb ont souvent des liens avec la 

France et souvent ils passent une partie de leur vie, ou décident de migrer en France. 

Les premiers, les elites arabophones, ont permis une mobilisation identitaire autour de la 

defense de l'arabe marginalise par la colonisation. Nous pouvons voir la méme chose par 

exemple dans le Royaume de Belgique, ou le néerlandais a été marginalise par le francais. Les 

seconds ont contribué par leurs actions á sensibiliser les populations de la metropole á la dureté 

de la domination coloniale. 

La politique coloniale d'une part et l'usure du temps d'autre part ont réduit cette elite 

traditionnelle á un « decor ». Mais, ce mouvement de decadence de l'elite indigene n'a pas 

empéché 1'émergence par 1'intermédiaire de 1'école francaise d'une elite modernisté et 

revendicative. Issue des grandes families traditionnelles, elle a joué un role politique modéré 

vis-á-vis de la colonisation. Léchec de son projet de reformě dans le cadre de 1'État francais a 

abouti á 1'émergence d'une autre elite ďorigine sociále modeste, paysanne volontaire et décidée 

á mener á bien le projet libérateur. 

La France ne voulait pas ďunité politique maghrébine, par consequent elle a choisi des 

maniěres différentes pour mieux contróler les peuples maghrébins. Les systěmes de domination 
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etaient differents dans les trois pays oil les Francais ont cherche en vain a opposer 

berberophones et arabophones, ce qui a cause des problemes au niveau politique. Cette 

tentative a largement echoue puisque les deux groupes etaient unis pour refuser et combattre la 

colonisation mais les deux langues ont ete impactees par la langue francaise et maintenant, 

comme la plupart des langues du monde, elles subissent 1'influence de la langue anglaise. Les 

differences linguistiques etaient mises entre parentheses au moment de la lutte pour 

l'independance. 

La voie de la decolonisation a aussi beaucoup differe ; ce qui a parfois complique les relations 

inter-maghrebines. La guerre de liberation de 1'Algerie initiee par le Front de Liberation 

Nationale (FLN) le ler novembre 1954 a ete soutenue par le Maroc et la Tunisie. En 1955, les 

leaders nationalistes des trois pays concluent un accord secret ou le Maroc et la Tunisie se 

solidarisent avec la lutte de liberation de l'Algerie en parallele avec leurs propres luttes pour 

l'independance. 

Apres l'independance des pays du Maghreb, de nouvelles nations ont emerge. Tout en reprenant 

en partie l'appareil administratif legue par la colonisation, les nouveaux dirigeants ont engage 

de profonds changements. L'une des premieres decisions prises a ete de mettre l'arabe a la place 

du francais comme langue officielle. Neanmoins, apres plus de 40 ans d'independance 

politique, la situation linguistique institutionnelle actuelle au Maghreb est marquee par la 

cohabitation de deux grandes langues de civilisations ecrites, l'arabe par son statut juridique de 

langue officielle et le francais par sa presence de fait. 
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5 7 Afrique francophone disponible sur https://fr.wikipedia.orq/wiki/Afrique francophone 
La politique linguistique au Magreb disponible sur https://www.yvesmontenay.fr/2017/04/04/les-
politiques-linguistiques-au-maghreb/ 
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Les politiques linguistiques maghrebines concernant le francos reposent done sur une negation 

de la realite, negation particulierement vehemente en Algerie, mais nettement plus tolerante en 

Tunisie et au Maroc. Elle s'est assouplie recemment dans 1'enseignement primaire et celui des 

matieres scientifiques du lycee au Maroc, qui passent progressivement de l'arabe au francais. 

En sens inverse, a la pression politique « anti-franchise » (au double sens politique et 

linguistique) venant des nationalistes s'est ajoutee celle des islamistes : l'arabe est doublement 

sacre, nationalement et religieusement, et la ou une ouverture sur le monde est necessaire, i l 

faut choisir 1'anglais qui est « neutre » plutot que le francais colonial et impie. Pour beaucoup 

d'Arabes le francos reste une langue de colonisateurs et ils le refusent au niveau politique, 

academique et dans les autres domaines. 
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9. Les difficultés de la traduction 

Le travail de traducteur ou interprete professionnel consiste non pas seulement dans la 

connaissance profonde ďune langue, de son usage et de sagrammaire, mais dans de nombreux 

cas i l est demandé une specialisation pour un domaine spécifique. 

Cest d'ailleurs une des raisons pour lesquelles, dans les unites de traduction et interpretation, 

trouvent aussi leur place des spécialistes avec un diplome de traduction interpretation. 

Une des spécialités les plus souhaitées est le droit, comme chaque constitution de chaque pays 

est la source fondamentale de droit, et pour collaborer dans les organisations internationales i l 

faut mettre en accord certaines parties du droit. La mécompréhension pourrait entrainer des 

consequences graves. 

Comme nous 1'avons déjá expliqué dans les chapitres precedents, une grande partie du 

vocabulaire juridique francais a été adopté du latin, qui méme des siěcles aprěs qu'il est devenu 

une langue mořte a garde son pouvoir et a été utilise notamment dans le milieu de 1'Église, de 

la médecine et du droit. 

Des autres expressions sont aussi présentes dans le vocabulaire courant des habitants, mais 

avec une signification différente, ce qui peut causer des problěmes en lisant des textes 

juridiques au méme titre que la mécompréhension. Certains mots peuvent également changer 

leur catégorie, et 1'expression utilisée comme adverbe peut devenir un nom. 

Plusieurs types de personnes peuvent rencontrer des problěmes de comprehension : des non-

juristes francophones qui connaissent les mots mais ne savent pas les employer dans leur sens 

juridique, mais aussi des juristes non francophones qui possědent des connaissances du droit et 

méme du droit francais, mais que certains mots peuvent rendre confus du fait de leur double 

signification. 
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Action paulienne - une voie de droit qui permet ä un créancier d'attaquer un acte fait par 

son débiteur lorsque ce dernier 

Odpůrci žaloba, kterou se lze domáhat neplatnosti právních úkonů dlužníka, které by 

poškozovaly věřitele nemá svůj přesný překlad do češtiny a musí se přeložit daným opisem. 

Auteur (Co auteur) - la personne qui a commis un crime, délit 

V češtině se výraz autor a pachatel zaměňuje jenom zřídka, slovo autor má totiž konotaci 

neutrální až pozitivní, kdežto český výraz pachatel má vyslovene negativní konotaci a používá 

se hlavně v právním žargonu. 

Bien - 1'actif, fortuně, patrimoine 

Výraz bien se do češtiny muze přeložit mnoha způsoby. Ve svém prapodstatním termínu se 

prekladá jako dobro, nebo jiné gramatické kategorie tohoto slova. V právní terminologii však 

slovo bien přeložíme jako slovo majetek. Bien muze byt nahrazeno obdobnými výrazy jako 

proprietě (vlastnictví), biens, fortuně, patrimoine (dědičný nebo rodinný majetek), actif (věcné 

prostředky), investiční majetek actif immobilisé, domaine (práva ocenitelná penězi). 

V českém prostředí by jsme použili výrazu statek, neboli hmotné statky jenž je rovněž užíván 

v přeneseném významu. 

Capitale/ le capital 

Výrazy kapitál a hlavní město jsou si ve francouzštině podobné. Odlišuje se však členem, 

výraz s ženským členem znamená hlavní město státu, výraz s mužským členem značí kapitál 

(finanční). 

Chambre - une partie de la maison 

Do češtiny výraz překládáme jako komora, i když v češtině jsou signifianty pojmů pokoj a 

komora odlišné, ve francouzštině používáme výraz chambre. 
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Clientelle vs achalange - les termes liés au fond de commerce 

Slovo "Clientelle" pochází ze slova "achalange", které označuje všechny zákazníky podniku a 

představuje jeden ze základních prvků charakterizujících jeho existenci. Autoři dávají do 

protikladu "goodwill" a "klientelu". Oba tyto prvky charakterizují existenci podniku, což může 

být často zaměněno překladem. 

Autoři dávají do protikladu "goodwill" a "klientelu". Oba tyto prvky charakterizují existenci 

dobré vůle. Dobrá pověst se však vztahuje na všechny osoby, které se na obchodníka občas 

obrátí, aniž by byly vázány smlouvou o poskytování služeb nebo dodávek. 

Na druhé straně pojem zákaznická základna je v podstatě založen na tom, že zákazník je se 

svým dodavatelem spojen obvyklými obchodními vztahy. 

Rozdíl mezi klientelou a achalange je čistě doktrinální: v praxi smluvních vztahů, ať už 

občanskoprávních nebo obchodních, nemá žádný význam. 

V jazyce obchodní praxe, který však autoři považují za nevhodný, se goodwill vztahuje na 

všechny produkty, které obchodník nabízí svým zákazníkům. 

V češtině se používal termín zákazníci a klientela, termín achalange nemá svůj český 

ekvivalent který by ho plne výstřih. Při užívání francouzských termínu umíme přesné rozlišit, 

zda-li se jedná o klientelu která přichází do podniku nezávisle na smlouvě a která je vázána 

smlouvou o dodání produktu nebo služeb. 

Fruit - mot utilisé dans le langage courant, dont le premiér sens designe un organe 

végétal, issu du développement de ľovaire, ä la suite de la fécondation des ovules, et qui, 

ä maturite, contient les graines. 

V právním slovníku se proto používá stejně jako metonymie a může být použito v obchodním 

právu k označení příjmů z majetku, ale také v rodinném právu ve výrazu plod svazku, který 

označuje dítě nebo děti manželského páru. 

Český ekvivalent je verný tomu francouzskému, plod/plody nebo ovoce. Tento termín se však 

v právném žargonu nevyužije, je však možné ho uplatnit v literatuře. 
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Fond de commerce 

Čeština nezná doslovný překlady francouzského termínu fond de commerce, místo něho 

převzala anglický výraz goodwill, který je však často odmítaný. Jelikož lefond de commerce v 

sobe zahrnuté jak motive tak nemovité vlastnictví, často se překládá opisem. Mezi nej častější 

způsoby muzeme zařadit anglické goodwill, druhy soukromého movitého majetku (lodě, 

letadla, obchodní prostory atd.), činnosti, aktiva a živnost, obchodní kapitál. 

Franchise - La franchise est un accord commercial et juridique par lequel une entité 

appelée « franchiseur » s'engage ä fournir ä une autre entreprise, dite « franchisee » 

Český termín franšíza je převzatý z jeho francouzského ekvivalentu, který se udomácnilm v 

mnoha jazycích. Ve francouzštině se rozvést setkáváme s pojmy frančíza a frančizant. Pojem 

franchizand je nahrazován pojmem pobočka. 

Liberation 

Doslovný překlad výrazu liberation je oslobodení, ve finančním právu však značí vyplacení 

dluhu. 

Liberation f. de ľapport - splacení vkladu 

Liberation f. de faction - splacení akcie 

Ouvertuře 

Ouvertuře se překládá v prvním rade jako otevření, neboli otevřenost. V právním žargonu se 

však překládá jako zahájení. 

Ouvertuře f. - o. de la faillite - uvalení konkurzu 

Traiteur de blanches 

Výraz má podobný základ jakožto český ekvivalent, obchod s bílým masem, co je metafora 

používaná na popsání nucené prostituce. 
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La conclusion 

Dans ce memoire de master nous avons analyse la situation de la langue franchise dans le 

monde des relations et organisations internationales, oů le francais joue un role important, mais 

avec l'augmentation et méme la domination de l'utilisation de l'anglais sa position s'est 

affaiblie. 

Dans les pays partiellement francophones, la francophonie rencontre un autre element 

linguistique, par exemple une langue germanique en Belgique, et son utilisation dans 

1'administration et le droit risque d'etre diminuée. Les pays bilingues ou plurilingues doivent 

résoudre le probléme de la barriěre de la langue avec l'aide des traducteurs et des interprětes, 

également retenir 1'education pour les mineurs dans leur langue maternelle, ainsi que 

développer un systéme universitaire plurilingue, qui se caractérise par l'inclusion de l'anglais, 

de plus en plus fondamental. 

On retrouve une situation similaire dans les organisations internationales, oů la base de la 

collaboration entre plusieurs pays ou méme continents nécessite des interprětes ayant la 

maítrise parfaite de plusieurs langues pour éviter les mécompréhensions. 

Dans les derniěres décennies, la position du francais s'est affaiblie avec 1'américanisation, 

c'est-a-dire l'augmentation de 1'importance de l'anglais au niveau mondial, ce qui a une 

influence dans tous les domaines, que ce soit 1'education, la culture et aussi la politique. 

Le francais est la langue officielle de, ou une des langues officielles de, X Y pays et X Y 

organisations internationales. On distingue plusieurs situations selon les pays. II y a des pays 

frontaliers avec la France ou le francais est la langue native des habitants des regions voisines 

avec la France et des pays oů le francais a été amené comme langue pendant la colonisation. 

Les organisations internationales distinguent des langues officielles et parmi ces derniěres des 

langues de travail. Parmi les langues officielles nous pouvons citer les langues officielles des 

pays membres, mais la langue de travail est normalement l'anglais avec d'autres langues, trěs 
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souvent le francais, bien que sa position reste souvent symbolique et qu'il soit surtout utilise 

pour la communication avec des pays ou l'organisation a son siege. 

Dans la derniere partie nous avons analyse plusieurs expressions que Ton rencontre dans les 

textes juridiques francais et qui peuvent entrainer la confusion pour les non-juristes mais aussi 

pour les juristes non francophones. Nous avons egalement propose une traduction possible de 

ces termes en tcheque. 
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Resumé 

Diplomová práce se zaobírá postavením a pozicí francouzštiny v státech ve kterých je 

francouzština jeden z oficiálních jazyku a v mezinárodních organizacích ve kterých je rovněž 

oficiálním nebo i pracovním jazykem a sleduje vývoj situace po desetiletích kdy převzala 

dominantní roli celosvětově angličtina. 

Francouzština se tedy po několika staletích, kdy byla jazykem diplomacie, vědy, kultury a 

vzdělávaní dostává na druhou kolej a ve většině případu je nahrazovaná angličtinou. 

Kvůli globalizaci se výučba dostává do konfliktu s jinými jazyky, nejvýraznějším příkladem je 

španělština, která má jako jazyk významné postavení kvůli španělskému království, ale díky 

jejím bývalým koloniím, zemím Latinské Ameriky. 

Následující část se zaobírá postavením francouzštiny v zemích, které jí uznávají za jeden z 

úředních jazyku, popři jiných, které jsou často dominantní a mluví nimi vetší část obyvatelstva. 

V mnoha případech však počet rodilých mluvčích primo nesouvisí s postavením jazyka jako 

takového, ale úlohu spíše hrají okolité mocnosti, které dokážou svůj jazyk v dané krajině dostat 

do popředí. 

Zářným příkladem je Belgické království, které se z převážně nerlandofonní krajiny stalo 

krajinou kde je francouzština na prvním místě, a to i díky mezinárodním organizacím. 

V závěru kapitoly se taky zmíníme o postavení francouzštiny ve státech mimo Evropy. 

The thesis deals with the status and position of French in countries where French is one of the 

official languages and in international organizations where it is also an official or working 

language and follows the development of the situation after decades when English took over 

the dominant role worldwide. 

After several centuries of being the language of diplomacy, science, culture and education, 

French is now taking a back seat and in most cases being replaced by English. 

Due to globalisation, the teaching of languages is coming into conflict with other languages, 

the most prominent example being Spanish, which has a significant position as a language not 

only because of the Kingdom of Spain but also because of its former colonies, the countries of 

Latin America. 

The following section looks at the position of French in countries that recognise it as one of 

their official languages, alongside other languages that are often dominant and spoken by a 

larger proportion of the population. In many cases, however, the number of native speakers is 
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not directly related to the status of the language as such, but rather the role played by the 

surrounding powers that can bring their language to the fore in a given country. 

A prime example is the Kingdom of Belgium, which has gone from being a predominantly 

non-native-speaking country to one where French is at the forefront, thanks in part to 

international organisations. 

The chapter also concludes by mentioning the status of French in countries outside Europe. 
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https://www.geneve.ch/fr/themes/geneve-internationale/institutions-internationales-

missions-permanentes-organisations-non-gouvernementales/organisations-

internationales 

o Adieu au code napoleon disponible sur https://www.letemps.ch/opinions/adieu-code-

napoleon?fbclid=IwAR3Z-

EALOWJKIHqtNqdAiUJPP7y3nywSoY9aRCjixIZydoyjYj6ICzuKsVs 

o Histoire Suisse disponible sur http://histoire-suisse.geschichte-schweiz.ch/histoire-

suisse-

resume.html?fbclid=IwAR3MvscWbUOCXf8BeUVtJEnm3oZ3PL46qzIiS9wUivwL 

LUmVbb2ngnt-VKs Le francais de Suisse romande une reelle Variante de la langue 

francaise ? disponible sur 
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o https://www.diva 

portal.org/smash/get/diva2:1395625/FULLTEXTOl .pdf?fbclid=IwAR3pa7FkxGSt8B 

d_DQ 1 qMrcgsvapIheJObfLQNCoZNTcKZlJTwwOCefDg4w 

o Quebec disponible sur https://en.wikipedia.org/wiki/Quebec  

o Office quebecois disponible sur https://www.oqlf.gouv.qc.ca  

o Common law in Canada disponible sur https://www.willful.co/learri/common-law-

canada 

o Justice disponible sur https://www.justice.gc.ca/eng/csj-sjc/just/03.html  

o Vitrine linguistique disponible sur 

https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=8868971  

o Terminuplus disponible sur 

https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/chroniq/index-

eng. html?lang=eng &lettr=indx_titls &p age=9H VFHb3ggp Jw. html 

o Francouzština v Africe https://www.prekladymartina.ez/francouzstina-v-africe//  

o La politiquelinguistique au Magreb https://www.yvesmontenay.fr/2017/04/04/les-

politiques-linguistiques-au-maghreb/ 

o Afrique francophone disponible sur 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Afrique_francophone  

o La politique linguistique au Magreb disponible sur 

https://www.yvesmontenay.fr/2017/04/04/les-politiques-linguistiques-au-maghreb/ 

75 

https://www.diva
http://portal.org/smash/get/diva2
https://en.wikipedia.org/wiki/Quebec
https://www.oqlf.gouv.qc.ca
https://www.willful.co/learri/common-law-
https://www.justice.gc.ca/eng/csj-sjc/just/03.html
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=8868971
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/chroniq/index-
https://www.prekladymartina.ez/francouzstina-v-africe//
https://www.yvesmontenay.fr/2017/04/04/les-
https://fr.wikipedia.org/wiki/Afrique_francophone
https://www.yvesmontenay.fr/2017/04/04/les-politiques-linguistiques-au-maghreb/


ANNOTATION 
Non,prénom : FORTUNO VA, Kristina 

Nom de la faculté et du departement: Faculté des Lettres Departement des études romanes 

Nom du memoire de master : 

La terminologie juridique francaise, comparaison des termes dans les lois des pays francophones et le 

statut de la langue francaise dans les organisations internationales 

Directeur de recherche : doc. Samuel Henri Bidaud PhD. 

Nombre de signes : 121 524 

Nombre titres utilises pour la bibliographic et sinographie : 68 

Mots clés : francais,suisse,belge,canada, langue, politique, histoire, organisations internationales, 

traduction 

Key words: french,swiss,belge,canada, language, politics, history, international organizations, 

translation 

76 


